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M O N T A G E  (siehe Seite 35)

DE

�! S I C H E R H E I T S H I N W E I S E

�! Bei der Montage müssen zur Vermeidung von Quetsch- 
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen 
werden.

�! Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Körper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

�! Der Kopfbrausearm ist nur für das Halten der Kopfbrau-
se ausgelegt, er darf nicht mit weiteren Gegenständen 
belastet werden!

�! Kinder, sowie Erwachsene mit körperlichen, geistigen 
und d oder sensorischen Einschränkungen dürfen das 
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die 
unter Alkohol- oder Drogeneinnuss stehen, dürfen das 
Produkt nicht benutzen.

�! Der Kontakt der Brausestrahlen mit empondlichen 
Körperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden. Es 
muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und 
Körper eingehalten werden.

M O N T A G E H I N W E I S E

 d Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schäden untersucht werden. Nach dem Einbau werden 
keine Transport- oder Obernächenschäden anerkannt.

 d Die Leitungen und die Armatur müssen nach den gülti-
gen Normen montiert, gespült und geprüft werden.

 d Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

 d Dem Unterputz-Ventil für 3 Verbraucher darf keine Ab-
sperrung vorgeschaltet sein (z. B. Einhebelmischer)!

 d Ist der Thermostat bzw. Mischer auf maximale Warm-
wassertemperatur eingestellt, kann es durch die hyd-
raulische Öfnung des Absperrventils zu Verbrühungen 
kommen. Hansgrohe empoehlt daher die Einrichtung 
der "Safety Function".

T E C H N I S C H E  D A T E N

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heißwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C d 4 min
Das Produkt ist ausschließlich für Trinkwasser konzipiert!

S Y M B O L E R K L Ä R U N G

Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

M A S S E  (siehe Seite 41)

D U R C H F L U S S D I A G R A M M 
(siehe Seite 42)

S E R V I C E T E I L E  (siehe Seite 44)

S O N D E R Z U B E H Ö R 
(nicht im Lieferumfang enthalten) 
(siehe Seite 40, 45)

R E I N I G U N G  (siehe Seite 46)

B E D I E N U N G  (siehe Seite 43)

Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem 
Benutzen leicht schräg stellen.

P R Ü F Z E I C H E N  (siehe Seite 45)

S T Ö R U N G U R S A C H E A B H I L F E

 d Ventil schwergängig  d Select Absperrventil DN9 beschädigt  d Select Absperrventil DN9 austauschen

 d Brause oder Auslauf tropft  d Select Absperrventil DN9 beschädigt  d Select Absperrventil DN9 austauschen

 d Taster lässt sich nicht betätigen bzw. ist 
ohne Funktion

 d Sicherung vom Absperrventil wurde 
nicht entfernt

 d Sicherung vom Absperrventil entfernen

 d Taster klemmt, ist schwergängig  d Dichtung nicht mehr gefettet  d Dichtung fetten

 d Taster hält nicht  d Select-Adapter fehlerhaft gekürzt  d Select-Adapter entsprechend Bild kür-
zen und montieren 
(siehe Seite 36 Abb. 7 +  39 
siehe Seite Abb. 24)

 d Taster erst vollständig in Rosette ein-
drücken und anschließend Rosette 
montieren
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M O N T A G E  (voir pages 35)

FR

�! C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É

�! Lors du montage, porter des gants de protection pour 
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

�! Le produit ne doit servir qu'à se laver et à assurer 
l'hygiène corporelle.

�! Le bras de la douchette n'est conçu que pour tenir la 
douchette et ne doit pas servir à la suspension d'autres 
objets !

�! Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des 
insuosantes physiques, psychiques et dou motoriques 
d'utiliser la douche sans surveillance. De même, il est 
interdit à des personnes sous innuence d'alcool ou de 
drogues d'utiliser la douche.

�! Éviter le contact du jet de la douchette avec les parties 
sensibles du corps (telles par ex. que les yeux). Veiller 
à respecter un écart suosant entre la douchette et le 
corps

I N S T R U C T I O N S  P O U R  L E  M O N T A G E

 d Avant son montage, s'assurer que le produit n'a 
subi aucun dommage pendant le transport Après le 
montage, tout dommage de transport ou de surface ne 
pourra pas être reconnu.

 d Les conduites et la robinetterie doivent être montés, 
rincés et contrôlés selon les normes en vigueur.

 d Les directives d'installation en vigueur dans le pays 
concerné doivent être respectées.

 d Aucun robinet d'arrêt (p.ex. mitigeur) doit être installé 
en amont du robinet encastré 3 sorties !

 d Si le thermostat ou le mélangeur est réglé sur la tempé-
rature maximale d'eau chaude, l'ouverture hydraulique 
de la vanne d'arrêt risque d'être à l'origine d'ébouil-
lantages. C'est la raison pour laquelle Hansgrohe 
recommande de recourir à la fonction de sécurité 
« Safety Function ».

I N F O R M A T I O N S  T E C H N I Q U E S

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C d 4 min
Le produit est exclusivement conçu pour de l'eau potable!

D E S C R I P T I O N  D U  S Y M B O L E

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide 
acétique!

D I M E N S I O N S  (voir pages 41)

D I A G R A M M E  D U  D É B I T 
(voir pages 42)

P I È C E S  D É T A C H É E S  (voir pages 44)

A C C E S S O I R E S  E N  O P T I O N 
(ne fait pas partie de la fourniture) 
(voir pages 40, 45)

N E T T O Y A G E  (voir pages 46)

I N S T R U C T I O N S  D E  S E R V I C E 
(voir pages 43)

Pour vider le pommeau de la douchette, l'incliner 
légèrement après l'utilisation.

C L A S S I F I C A T I O N  A C O U S T I Q U E 
E T  D É B I T  (voir pages 45)

D Y S F O N C T I O N N E M E N T O R I G I N E S O L U T I O N

 d Fonctionnement de la poignée diocile  d Select robinet d9arrêt DN9 d árrêt 
défectueux

 d Changez le Select robinet d9arrêt DN9

 d La douchette ou le bec verseur goutte  d Select robinet d9arrêt DN9 d árrêt 
défectueux

 d Changez le Select robinet d9arrêt DN9

 d Bouton impossible à actionner ou sans 
réaction

 d La sécurité de la vanne d'arrêt n'a pas 
été retirée

 d Retirer la sécurité de la vanne d'arrêt

 d Bouton coincé, grippé  d Joint dégraissé  d Graisser le joint

 d Le bouton ne tient pas  d Raccourcissement incorrect de l'adap-
tateur Select

 d Raccourcir et monter l'adaptateur 
Select conformément à l'image. 
(voir pages 36 Fig. 7 +  39 voir 
pages Fig. 24)

 d Enfoncer complètement le bouton dans 
la rosette, puis monter la rosette
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A S S E M B L Y  (see page 35)

EN

�! S A F E T Y  N O T E S

�! Gloves should be worn during installation to prevent 
crushing and cutting injuries.

�! The product may only be used for bathing, hygienic 
and body cleaning purposes.

�! The arm of the shower head is intended only to hold 
the shower head. Do not load it down with other 
objects!

�! Children as well as adults with physical, mental and dor 
sensoric impairments must not use this product without 
proper supervision. Persons under the innuence of alco-
hol or drugs are prohibited from using this product.

�! Do not allow the streams of the shower touch sensitive 
body parts (such as your eyes). An adequate distance 
must be kept between the shower and you.

I N S T A L L A T I O N  I N S T R U C T I O N S

 d Prior to installation, inspect the product for transport 
damages. After it has been installed, no transport or 
surface damage will be honoured.

 d The pipes and the oxture must be installed, nushed and 
tested as per the applicable standards.

 d The plumbing codes applicable in the respective coun-
tries must be observed.

 d It is not permitted to install a shutof device (f.e. a 
single-lever mixer) upstream of the built-in valve for 
3 consumers!

 d If the thermostat or mixer is set to maximum water 
temperature, there is a risk of scalding at hydraulical 
opening of the check valve. For this reason, Hansgrohe 
recommends that you set up the "Safety Function".

S P E C I A L  I N F O R M A T I O N  F O R  U K

If installing this product with a pump, please be aware that 
it has to have negative head switching. This product will 
not function with a positive head pump.

T E C H N I C A L  D A T A

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C d 4 min
The product is exclusively designed for drinking water!

S Y M B O L  D E S C R I P T I O N

Do not use silicone containing acetic acid!

D I M E N S I O N S  (see page 41)

F L O W  D I A G R A M  (see page 42)

S P A R E  P A R T S  (see page 44)

S P E C I A L  A C C E S S O R I E S 
(order as an extra) (see page 40, 45)

C L E A N I N G  (see page 46)

O P E R A T I O N  (see page 43)

To empty the overhead shower after use, hold it 
in a slightly inclined position.

T E S T  C E R T I F I C A T E  (see page 45)

F A U L T C A U S E R E M E D Y

 d Valve stif  d Select stop valve DN9 damaged  d Exchange Select stop valve DN9

 d Shower or spout dripping  d Select stop valve DN9 damaged  d Exchange Select stop valve DN9

 d Pushbutton cannot be actuated or is 
without function

 d Safety guard of isolating valve has not 
been removed

 d Remove safety guard from isolating 
valve

 d Pushbutton is jammed or stif  d Seal needs greasing  d Grease the seal

 d Pushbutton does not snap in  d Select Adapter incorrectly trimmed  d Trim and mount the Select adapter ac-
cording to the image 
(see page 36 Fig. 7 +  39 see 
page Fig. 24)

 d First, fully press the pushbutton down 
into the rosette; then, mount the rosette
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M O N T A G G I O  (vedi pagg. 35)

IT

�! I N D I C A Z I O N I  S U L L A  S I C U R E Z Z A

�! Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

�! Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per 
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

�! Il braccio del sooone della doccia è progettato per 
sostenere solo quest'ultimo, non va sovraccaricato con 
altri oggetti!

�! I bambini e gli adulti afetti da menomazioni osiche, 
psichiche e do sensoriali devono utilizzare il sistema 
doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve 
essere utilizzato da persone sotto l'efetto di droghe 
o alcolici.

�! Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e 
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il sooo-
ne ed il corpo va mantenuta una distanza suociente.

I S T R U Z I O N I  P E R  I L  M O N T A G G I O

 d Prima del montaggio è necessario controllare che non 
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali 
danni di trasporto o delle superoci.

 d Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria 
rispettando le norme correnti.

 d Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali 
vigenti nel rispettivo paese.

 d Non collegare nessun blocco a monte della valvo-
la sotto-intonaco per 3 utenze (ad es. miscelatore 
monoleva)!

 d Se il termostato ovvero il miscelatore è impostato 
alla temperatura massima dell'acqua calda, aprendo 
idraulicamente la valvola di chiusura sussiste il pericolo 
di ustioni. Hansgrohe raccomanda per ciò di installare 
il dispositivo di sicurezza "Safety Function".

D A T I  T E C N I C I

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C d 4 min
Il prodotto è concepito esclusivamente per acqua pota-
bile!

D E S C R I Z I O N E  S I M B O L O

Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

I N G O M B R I  (vedi pagg. 41)

D I A G R A M M A  F L U S S O 
(vedi pagg. 42)

P A R T I  D I  R I C A M B I O 
(vedi pagg. 44)

A C C E S S O R I  S P E C I A L I 
(non contenuto nel volume di fornitura) 
(vedi pagg. 40, 45)

P U L I T U R A  (vedi pagg. 46)

P R O C E D U R A  (vedi pagg. 43)

Per svuotare la doccia di testa dopo averla 
usata, posizionarla leggermente obliqua.

S E G N O  D I  V E R I F I C A 
(vedi pagg. 45)

P R O B L E M A P O S S I B I L E  C A U S A R I M E D I O

 d Rubinetto duro  d Select rubinetto d'arresto DN9 dan-
neggiato

 d sostituire il Select rubinetto d'arresto 
DN9

 d Doccia d scarico gocciola  d Select rubinetto d'arresto DN9 dan-
neggiato

 d sostituire il Select rubinetto d'arresto 
DN9

 d Il tasto non si lascia azionare ovvero è 
senza funzione

 d La sicura della valvola di chiusura non è 
stata rimossa

 d Rimuovere la sicura dalla valvola di 
chiusura

 d Il tasto è bloccato, non è scorrevole  d Guarnizione non più imgrassata  d Ingrassare la guarnizione

 d Il tasto non tiene  d Adattatore Select accorciato sbagliato  d Accorciare e montare l9adattatore Se-
lect come mostrato in Figura 
(vedi pagg. 36 Fig. 7 +  39 vedi 
pagg. Fig. 24)

 d Premere per prima il tasto completa-
mente nella rosetta e inone montare la 
rosetta
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M O N T A J E  (ver página 35)

ES

�! I N D I C A C I O N E S  D E  S E G U R I D A D

�! Durante el montaje deben utilizarse guantes para 
evitar heridas por aplastamiento o corte.

�! El producto solo debe ser utilizado para ones de baño, 
higiene y limpieza corporal.

�! El brazo del pulverizador de ducha solo está previsto 
para soportar el pulverizador de ducha y no debe 
cargarse con otros objetos!

�! Niños, así como adultos con limitaciones corporales, 
mentales ydo sensoriales no deben utilizar el sistema 
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran 
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar 
el sistema de duchas.

�! Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador 
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe 
mantenerse una distancia suociente entre pulverizador 
y cuerpo.

I N D I C A C I O N E S  P A R A  E L  M O N T A J E

 d Antes del montaje se debe examinarse el producto 
contra daños de transporte. Después de la instala-
ción no se reconoce ningún daño de transporte o de 
superocie.

 d Los conductos y la grifería deben montarse, lavarse y 
comprobarse según las normas vigentes.

 d Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de 
instalación vigentes en el país respectivo.

 d ¡Antes de la válvula empotrable para 3 consumidores 
no se puede conectar ningún dispositivo de bloqueo 
(p. eje. grifo monomando)!

 d Si el termostato o el mezclador están ajustados a 
la temperatura máxima de agua caliente, al abrir la 
válvula de cierre hidráulicamente se pueden sufrir 
quemaduras. Por esa razón, Hansgrohe recomienda el 
dispositivo "Safety Function".

D A T O S  T É C N I C O S

Presión en servicio: max. 1 MPa
Presión recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfección térmica: 70°C d 4 min
El producto ha sido concebido exclusivamente para agua 
potable.

D E S C R I P C I Ó N  D E  S Í M B O L O S

No utilizar silicona que contiene ácido acético!

D I M E N S I O N E S  (ver página 41)

D I A G R A M A  D E  C I R C U L A C I Ó N 
(ver página 42)

R E P U E S T O S  (ver página 44)

O P C I O N A L  (no incluido en el suministro) 
(ver página 40, 45)

L I M P I A R  (ver página 46)

M A N E J O  (ver página 43)

Para vaciar la ducha, colóquela en una posición 
ligeramente inclinada tras el uso.

M A R C A  D E  V E R I F I C A C I Ó N 
(ver página 45)

P R O B L E M A C A U S A S O L U C I Ó N

 d Llave de paso va duro  d Select llave de paso DN9 dañada  d cambiar Select llave de paso DN9

 d Pierde permanentemente agua por 
el caño

 d Select llave de paso DN9 dañada  d cambiar Select llave de paso DN9

 d El pulsador no puede accionarse o no 
funciona

 d El seguro de la válvula de cierre no se 
ha retirado

 d Retirar el seguro de la válvula de cierre

 d Pulsador atascado o duro  d Junta ya sin grasa  d Engrasar la junta

 d El pulsador no se mantiene  d Adaptador Select cortado errónea-
mente

 d Cortar el adaptador Select como se 
muestra en la ogura y montarlo 
(ver página 36 Fig. 7 +  39 ver 
página Fig. 24)

 d Presionar el pulsador completamente 
dentro del escudo y luego montar éste.
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M O N T A G E  (zie blz. 35)

NL

�! V E I L I G H E I D S I N S T R U C T I E S

�! Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en 
snijwonden handschoenen worden gedragen.

�! Het product mag alleen voor het wassen, hygiënische 
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden 
gebruikt.

�! De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het 
vasthouden van de hoofddouche bedoeld en mag niet 
met verdere voorwerpen worden belast!

�! Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke 
en dof sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder 
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

�! Het contact van de douchestraal met gevoelige 
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen. 
Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam 
aangehouden worden.

M O N T A G E - I N S T R U C T I E S

 d Vóór de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen 
transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

 d De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige 
normen.

 d De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

 d Voor het inbouwventiel voor 3 verbruikers mag geen 
afsluiter geschakeld zijn (bv. eengreepsmengkraan)!

 d Als de thermostaat c.q. mengkraan ingesteld is op de 
maximale warmwatertemperatuur, kunnen door de 
hydraulische opening van de afsluiter brandwonden 
ontstaan. Hansgrohe raadt daarom aan om de "Safety 
Function" in te stellen.

T E C H N I S C H E  G E G E V E N S

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C d 4 min
Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

S Y M B O O L B E S C H R I J V I N G

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

M A T E N  (zie blz. 41)

D O O R S T R O O M D I A G R A M 
(zie blz. 42)

S E R V I C E  O N D E R D E L E N 
(zie blz. 44)

T O E B E H O R E N 
(behoort niet tot het leveringspakket) 
(zie blz. 40, 45)

R E I N I G E N  (zie blz. 46)

B E D I E N I N G  (zie blz. 43)

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze 
na het gebruik licht schuin.

K E U R M E R K  (zie blz. 45)

S T O R I N G O O R Z A A K O P L O S S I N G

 d Kraan draait zwaar  d Select inbouwstopkranen DN9 be-
schadigd

 d Select inbouwstopkranen DN9 uitwis-
selen

 d Douche duitloop lekt  d Select inbouwstopkranen DN9 be-
schadigd

 d Select inbouwstopkranen DN9 uitwis-
selen

 d Schakelaar kan niet bediend worden 
c.q. heeft geen functie

 d Zekering van de afsluitklep werd niet 
verwijderd

 d Verwijder zekering van de afsluitklep

 d Schakelaar klemt, is stroef  d Afdichting niet meer ingevet  d Afdichting invetten

 d Schakelaar blijft niet zitten  d Select-adapter verkeerd ingekort  d Select-adapter aan de hand van de 
afbeelding inkorten en monteren 
(zie blz. 36 Afb. 7 +  39 zie blz. 
Afb. 24)

 d Schakelaar eerst volledig in de rozet 
drukken en vervolgens de rozet mon-
teren
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M O N T E R I N G  (se s. 35)

DK

�! S I K K E R H E D S A N V I S N I N G E R

�! Ved monteringen skal der bruges handsker for at 
undgå kvæstelser og snitsår.

�! Produktet må kun bruges til bade-, hygiejne og krops-
rengøringsformål.

�! Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde 
hovedbruseren. Den må ikke belastes med andre 
genstande!

�! Børn som også voksne med fysiske, mentale og d eller 
sensoriske begrænsninger må ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indnydelse af 
alkohol eller narkotika må ikke bruge brusersystemet.

�! Bruserstrålens kontakt med sensitive områder (f.eks. 
øjne) skal undgås. Der skal være en tilstrækkelig 
afstand mellem bruseren og kroppen.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G E R

 d Før monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader på overnaden ikke længere.

 d Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og 
kontrolleres iht. de gældende standarder.

 d Installationsbestemmelserne, der gælder i det enkelte 
land, skal overholdes.

 d Der må ikke indkobles en afspærring foran den skjulte 
ventil for 3 forbrugere (f.eks. etgrebsbatteri)!

 d Hvis termostaten hhv. blanderen er indstillet til maksimal 
varmtvandtemperatur, er der fare for skoldninger hvis 
spærreventilen åbnes. Hansgrohe anbefaler derfor 
indretningen af "Safety Function".

T E K N I S K E  D A T A

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C d 4 min
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

Der må ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

M Å L E N E  (se s. 41)

G E N N E M S T R Ø M N I N G S D I A G R A M 
(se s. 42)

R E S E R V E D E L E  (se s. 44)

S P E C I A L T I L B E H Ø R 
(ikke med i leveringsomfang) (se s. 40, 45)

R E N G Ø R I N G  (se s. 46)

B R U G S A N V I S N I N G  (se s. 43)

Hovedbruseren tømmes ved at holde den en 
smule på skrå efter brug.

G O D K E N D E L S E  (se s. 45)

F E J L Å R S A G H J Æ L P

 d Ventilen går trægt  d Beskadiget Select afspærrings-ventil 
DN9

 d Udskift Select afspærrings-ventil DN9

 d Bruser d kartud drypper  d Beskadiget Select afspærrings-ventil 
DN9

 d Udskift Select afspærrings-ventil DN9

 d Knap kan ikke trykkes hhv. er uden 
funktion

 d Sikringen blev ikke fjernet fra spær-
reventilen

 d Fjern sikringen fra spærreventilen

 d Trykknap sidder fast, er ikke let 
gængeligt

 d Tætning ikke længere smøret  d Smør tætningen

 d Knap holder ikke  d Select-adapt er afkortet forkert  d Afkort Select-adapter iht. billede, og 
montér den 
(se s. 36 Fig. 7 +  39 se s. Fig. 
24)

 d Tryk først knappen helt ind i rosetten, og 
montér herefter rosetten.
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M O N T A G E M  (ver página 35)

PT

�! A V I S O S  D E  S E G U R A N Ç A

�! Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de 
protecção, de modo a evitar ferimentos resultantes de 
entalamentos e de cortes.

�! O produto só pode ser utilizado para ons de higiene 
pessoal.

�! O braço do chuveiro foi concebido apenas para servir 
de apoio à cabeça do chuveiro, pelo que não pode 
ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

�! Crianças e adultos com deociências motoras, mentais 
e dou sensoriais não podem utilizar o sistema de duche 
sem monitorização. Pessoas que estejam sob a innuên-
cia de álcool ou drogas não podem utilizar o sistema 
de duche.

�! Deve-se evitar o contacto dos jactos de água com 
partes do corpo sensíveis (p. ex. olhos). É necessário 
manter uma distância suociente entre o chuveiro e o 
corpo.

A V I S O S  D E  M O N T A G E M

 d Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Após a montagem 
não são aceites quaisquer danos de transporte ou de 
superfície.

 d As tubagens e a torneira têm que ser montadas, 
enxaguadas e veriocadas de acordo com as normas 
em vigor.

 d A prescrições de instalação válidas nos respetivos 
países devem ser respeitadas.

 d A montante da válvula embutida (para 3 consumido-
res) não pode estar conectado nenhum bloqueio (p. 
ex. misturadora de monocomando)!

 d Existe o perigo de queimaduras na abertura hidráulica 
da válvula de retenção, se o termóstato ou a mistura-
dora estiverem ajustados na temperatura máxima da 
água quente. Assim sendo, a Hansgrohe recomenda a 
instalação da "Safety Function".

D A D O S  T É C N I C O S

Pressão de funcionamento: max. 1 MPa
Pressão de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da água quente: max. 60°C
Desinfecção térmica: 70°C d 4 min
Este produto foi única e exclusivamente concebido para 
água potável!

D E S C R I Ç Ã O  D O  S Í M B O L O

Não utilizar silicone que contenha ácido 
acético!

M E D I D A S  (ver página 41)

F L U X O G R A M A  (ver página 42)

P E Ç A S  D E  S U B S T I T U I Ç Ã O 
(ver página 44)

A C E S S Ó R I O S  E S P E C I A I S 
(não incluído no volume de fornecimento) 
(ver página 40, 45)

L I M P E Z A  (ver página 46)

F U N C I O N A M E N T O  (ver página 43)

Posicionar a cabeça do chuveiro numa posição 
inclinada para o esvaziar após a utilização.

M A R C A  D E  C O N T R O L O 
(ver página 45)

F A L H A C A U S A S O L U Ç Ã O

 d Válvula de corte perra  d Select Válvula de corte DN9 danio-
cada.

 d Substituir Select Válvula de corte DN9

 d Duche dbica a pingar  d Select Válvula de corte DN9 danio-
cada.

 d Substituir Select Válvula de corte DN9

 d O botão não se deixa comandar, ou 
seja, não está funcional

 d A proteção da válvula de retenção não 
foi removida

 d Remova a proteção da válvula de 
retenção

 d O botão está encravado, funciona 
com dioculdade

 d Falta lubriocante no vedante  d Lubriocar o vedante

 d O botão não se segura  d Adaptador Select erradamente en-
curtado

 d Encurtar e montar o adaptador Select 
de acordo com a ogura 
(ver página 36 Fig. 7 +  39 ver 
página Fig. 24)

 d Primeiro, pressionar o botão comple-
tamente para dentro da roseta e, de 
seguida, montar a roseta
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M O N T A {  (patrz strona 35)

PL

�!W S K A Z Ó W K I  B E Z P I E C Z E C S T W A

�! Aby unikn�� zranieE na skutek zgniecenia lub 
przeci�cia, podczas monta}u nale}y nosi� r�kawice 
ochronne.

�! Produkt mo}e by� u}ywany tylko do k�pieli, higieny i 
czyszczenia ciaCa.

�! Rami� prysznica jest przystosowane do trzymania 
gCowicy prysznica i nie mo}e by� obci�}ane innymi 
przedmiotami!

�! Zarówno dzieci, jak i doro[li z ozycznymi, psychicz-
nymi i d lub sensorycznymi ograniczeniami nie mog� 
korzysta� z prysznica bez opieki. Osoby znajduj�ce 
si� pod wpCywem alkoholu lub narkotyków nie mog� 
korzysta� z prysznica.

�! Nale}y unika� kontaktu strumienia wypCywaj�cego z 
gCowicy z wra}liwymi cz�[ciami ciaCa (np. oczami). 
Nale}y zachowywa� odpowiedni� odlegCo[� pomi�-
dzy gCowic� a ciaCem.

W S K A Z Ó W K I  M O N T A { O W E

 d Przed monta}em nale}y skontrolowa� produkt pod k�-
tem szkód transportowych. Po monta}u nie wida� }ad-
nych szkód transportowych ani szkód na powierzchni.

 d Przewody i armatura musz� by� montowane, pCukane i 
kontrolowane wedCug obowi�zuj�cych norm.

 d Nale}y przestrzega� wytycznych instalacyjnych 
obowi�zuj�cych w danym kraju.

 d Przed zaworem podtynkowym dla 3 u}ytkowników nie 
mo}na podC�cza� }adnego mechanizmu odcinaj�ce-
go (np. mieszacza jednod{wigniowego)!

 d Gdy termostat wzgl. mieszacz ustawiono na mak-
symaln� temperatur� ciepCej wody, mo}e doj[� do 
poparzeE przez hydrauliczny otwór zaworu odcinaj�-
cego. Hansgrohe zaleca z tego wzgl�du stworzenie 
opcji "Safety Function".

D A N E  T E C H N I C Z N E

Ci[nienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci[nienie robocze: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gor�cej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C d 4 min
Produkt przeznaczony wyC�cznie do wody pitnej!

O P I S  S Y M B O L U

Nie stosowa� silikonów zawieraj�cych kwas 
octowy!

W Y M I A R Y  (patrz strona 41)

S C H E M A T  P R Z E P A Y W U 
(patrz strona 42)

C Z � [ C I  S E R W I S O W E 
(patrz strona 44)

W Y P O S A { E N I E  S P E C J A L -
N E  (Nie jest cz�[ci� dostawy) 
(patrz strona 40, 45)

C Z Y S Z C Z E N I E  (patrz strona 46)

O B S A U G A  (patrz strona 43)

Do opró}niania prysznica nale}y go po jego 
u}yciu ustawi� lekko na skos.

Z N A K  J A K O [ C I  (patrz strona 45)

U S T E R K A P R Z Y C Z Y N A P O M O C

 d Zawór pracuje z wysiCkiem  d Uszkodzony Select Zawór odcinaj�cy 
DN9

 d Wymieni� Select Zawór odcinaj�cy 
DN9

 d Wyciekaj�ca woda z gCówki pryszni-
cowej lub wylewki

 d Uszkodzony Select Zawór odcinaj�cy 
DN9

 d Wymieni� Select Zawór odcinaj�cy 
DN9

 d Nie mo}na nacisn�� przycisku albo 
brak w nim funkcji

 d Nie usuni�to zabezpieczenia zaworu 
odcinaj�cego

 d Usun�� zabezpieczenie zaworu odci-
naj�cego

 d Przycisk si� zakleszcza, ci�}ko si� 
porusza

 d Uszczelka nie jest ju} nasmarowana  d Nasmarowa� uszczelk�

 d Przycisk si� nie trzyma  d NiewCa[ciwie skrócono przej[ciówk� 
Select

 d Przej[ciówk� Select skróci� odpowied-
nio do rys. I zamontowa� 
(patrz strona 36 Rys. 7 +  39 
patrz strona Rys. 24)

 d Najpierw caCkowicie wcisn�� przycisk 
do rozety, a potem zamontowa� rozet�
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M O N T Á }  (viz strana 35)

CS

�! B E Z P E 
 N O S T N Í  P O K Y N Y

�! Pro zabrán�ní Yezným zran�ním a pohmo�d�ninám je 
nutné pYi montá�i nosit rukavice.

�! Produkt smí být pou�íván pouze ke koupání a za 
ú
elem t�lesné hygieny.

�! Dr�ák sprchové hlavice je dimenzován pouze pro 
dr�ení sprchové hlavice a nesmí se zat��ovat dalaími 
pYedm�ty!

�! D�ti a dosp�lé osoby s t�lesným, duaevním a d nebo 
smyslovým posti�ením nesmí produkt pou�ívat bez 
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmí 
produkt pou�ívat.

�! Je nutné zabránit kontaktu vodních paprsko sprchy s 
m�kkými 
ástmi t�la (napY. o
ima). Je nutné dodr�ovat 
dostate
ný odstup mezi sprchou a t�lem.

P O K Y N Y  K  M O N T Á } I

 d PYed montá�í je tYeba produkt zkontrolovat, zda nebyl 
pYi transportu poakozen. Po zabudování nebudou 
uznány �ádné akody zposobené transportem nebo 
poakození povrchu.

 d Vedení a armatura musí být namontovány, propláchnu-
ty a otestovány podle platných norem.

 d Je tYeba dodr�ovat montá�ní pravidla platné v dané 
zemi.

 d PYed podomítkovým ventilem pro 3 spotYebi
e nesmí 
být nainstalován �ádný uzáv�r (napY. páková baterie)!

 d Pokud je termostat resp. sm�aovací baterie nastavena 
na maximální teplotu teplé vody, mo�e dojít k opaYení 
pYes hydraulický otvor uzavíracího ventilu. Hansgrohe 
proto doporu
uje nastavení "Safety Function".

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Provozní tlak: max. 1 MPa
Doporu
ený provozní tlak: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelná desinfekce: 70°C d 4 min
Výrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pYímý kontakt s 
pitnou vodou.

P O P I S  S Y M B O L o

Nepou�ívat silikon s obsahem kyseliny octové!

R O Z M Ì R Y  (viz strana 41)

D I A G R A M  P R o T O K U  (viz strana 42)

S E R V I S N Í  D Í L Y  (viz strana 44)

Z V L Á a T N Í  P Y Í S L U a E N S T V Í 
(není sou
ástí dodávky) (viz strana 40, 45)


 I a T � N Í  (viz strana 46)

O V L Á D Á N Í  (viz strana 43)

Pro vyprázdn�ní sprchové hlavice, hlavici po 
pou�ití nastavte do lehce aikmé polohy.

Z K U a E B N Í  Z N A 
 K A  (viz strana 45)

P O R U C H A P Y Í 
 I N A O D S T R A N � N Í

 d Ci�}ka praca zaworu  d Select uzavírací ventil DN9 poakozen  d vym�nit Select uzavírací ventil DN9

 d sprcha nebo výtok odkapává  d Select uzavírací ventil DN9 poakozen  d vym�nit Select uzavírací ventil DN9

 d Tla
ítko není mo�né stisknout resp. 
nemá �ádnou funkci

 d Zajiat�ní uzavíracího ventilu nebylo 
odstran�no

 d OdstraIte zajiat�ní uzavíracího ventilu

 d Tla
ítko se zaseklo, jde zt��ka  d T�sn�ní ji� není promazané  d Nama�te t�sn�ní tukem

 d Tla
ítko nedr�í  d Adaptér Select je chybn� zkrácen  d Zkraete adaptér Select podle obrázku 
a pYimontujte 
(viz strana 36 Obr. 7 +  39 viz 
strana Obr. 24)

 d Tla
ítko nejprve zcela zatla
te do roze-
ty a následn� rozetu pYimontujte
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M O N T Á }  (vi� strana 35)

SK

�! B E Z P E 
 N O S T N É  P O K Y N Y

�! Pri montá�i musíte nosie rukavice, aby ste prediali 
pomlia�deninám a rezným poraneniam.

�! Produkt sa smie pou�ívae len na kúpanie a telesnú 
hygienu.

�! Rameno dr�iaka hlavice sprchy je ur
ené len na 
uchytenie hlavice sprchy a nesmie sa zaea�ovae inými 
predmetmi!

�! Produkt nesmú bez dozoru pou�ívae deti, ako aj do-
spelé osoby s telesným, duaevným a dalebo zmyslovým 
postihnutím. Produkt nesmú pou�ívae ani osoby, ktoré sú 
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

�! Vyhýbajte sa kontaktu vodného lú
a sprchy s citlivými 
miestami tela (napr. o
i). Dodr�iavajte dostato
nú 
vzdialenose medzi sprchou a telom.

P O K Y N Y  P R E  M O N T Á }

 d Pred montá�ou musíte produkt skontrolovae, 
i nebol 
po
as transportu poakodený. Po zabudovaní nebudú 
uznané �iadne akody spôsobené transportom alebo 
poakodenia povrchu.

 d Potrubia a vybavenie musia bye namontované, pre-
pláchnuté a vybavené v platnom normami.

 d Je potrebné dodr�iavae smernice o inatalácii, ktoré sú 
práve teraz platné v krajinách.

 d Pred ventilom pod omietku pre 3 spotrebi
e nesmie 
bye predradený �iadny uzáver (napr. jednopáková 
mieaacia batéria)!

 d Ak je termostat, resp. zmieaava
 nastavený na maximál-
nu teplotu teplej vody, mô�e dôjse k popáleninám 
v dôsledku hydraulického otvorenia uzatváracieho 
ventilu. Hansgrohe preto odporú
a zariadenie "Safety 
Function".

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Prevádzkový tlak: max. 1 MPa
Doporu
ený prevádzkový tlak: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termická dezinfekcia: 70°C d 4 min
Výrobok je koncipovaný výhradne pre pitnú vodu!

P O P I S  S Y M B O L O V

Nepou�ívae silikón s obsahom kyseliny octovej!

R O Z M E R Y  (vi� strana 41)

D I A G R A M  P R I E T O K U 
(vi� strana 42)

S E R V I S N É  D I E L Y  (vi� strana 44)

Z V L Á a T N E  P R Í S L U a E N -
S T V O  (nie je sú
aseou dodávky) 
(vi� strana 40, 45)


 I S T E N I E  (vi� strana 46)

O B S L U H A  (vi� strana 43)

Na vyprázdnenie vrchnej sprchy túto po pou�ití 
nahnite do mierne aikmej polohy.

O S V E D 
 E N I E  O  S K Ú a K E 
(vi� strana 45)

P O R U C H A P R Í 
 I N A P O M O C

 d Ventil s ea�kým pohybom  d Poakodená Select uzatvárací ventil 
DN9

 d Vymenie Select uzatvárací ventil DN9

 d Sprcha alebo odtok kvapká  d Poakodená Select uzatvárací ventil 
DN9

 d Vymenie Select uzatvárací ventil DN9

 d Tla
idlo nie je mo�né ovládae, resp. je 
bez funkcie

 d Poistka uzatváracieho ventilu nebola 
odstránená

 d OdstráIte poistku uzatváracieho ventilu

 d Tla
idlo sa zasekáva, vykazuje ea�ký 
chod

 d Tesnenie u� nie je premazané  d Premazae tesnenie

 d Tla
idlo nedr�í  d Chybne skrátený adaptér Select  d Adaptér Select skráete pod?a obrázku 
a namontujte 
(vi� strana 36 Obr. 7 +  39 vi� 
strana Obr. 24)

 d Tla
idlo najskôr úplne zatla
te do roze-
ty a následne namontujte rozetu
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 d Ûá^ro~v÷ý|ÿ\~�g�oþ,/ý��ÿÛ_ó]ÿý°rûo./Hansgrohe/þ¯è¿�r<Ûyk_=.

âoÓu
ý_Û�:/ g�/1/MPaëÓý_Û�:/ 0,1/-/0,5/MPa/ (1/MPa/=/10/bar/=/147/PSI)ý|oþ:/ g�/60°CýÛíû:/ 70°C/d/4/V�ïïÕ_~ÿ}|¿«!
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�ÍÖþ	(O�ß¯�öÕ)/
(ÓÉ�ý/40,/45)
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ÿ��}÷}^uÿ~ý,/ózwo|V.
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ÿ� ßö íu
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/d k¿sO,/¾ïk~�}  d OÝïÿß]þ  d ïÿß]þ
/d ~ßk¿o]ÎkOöa  d k~jÿ��ïç~  d yoþw�ÿ~ÛÍ/Select/�Ý~/ÓÉ�ý/36/�/7/+//39/ÓÉ�ý/�/24
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� � � & � �  (E<. EFD. 35)
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�! ' � � � � � � /  � �  & � % � � � �  � � � � � � % -
� � % & �

�! �> 6D5<O <>=F464 E?54G5F =445FL ?5DG4F>< 6> <7-
5564=<5 ?D<M5<?5=<O < ?>D57>6.

�! �745?<5 D47D5L45FEO <E?>?L7>64FL F>?L>> 6 
7<7<5=<G5E><E F5?OE: 4?O ?D<=OF<O 64==O < ?<G=>= 
7<7<5=O.

�! �D>=LF5== 65DE=57> 4GL4 ?D54=47=4G5= F>?L>> 4?O 
?>4E>54<=5=<O 65DE=57> 4GL4. �4?D5M45FEO ?>4-
65L<64FL =4 =57> 4DG7<5 ?D54<5FO!

�! �5F<, 4 F4>65 67D>E?O5 E D<7<G5E><<<, G<EF65=-
=O<< < d<?< E5=E>D=O<< =54>EF4F>4<< 4>?6=O 
?>?L7>64FLEO <745?<5< F>?L>> ?>4 ?D<E<>FD><. 
�4?D5M45FEO ?>?L7>64FLEO <745?<5< 6 E>EF>O=<< 
4?>>7>?L=>7> <?< =4D>>F<G5E>>7> >?LO=5=<O.

�! �5 4>?GE>4=F5 ?>?444=<O EFDG< 6>4O <7 D475DO77<-
64F5?O =4 GG6EF6<F5?L=O5 G4EF< F5?4 (=4?D<<5D, =4 
7?474). $475DO77<64F5?L E?54G5F GEF4=46?<64FL =4 
4>EF4F>G=>< D4EEF>O=<< >F F5?4.

' � � � � � � /  � �  � � � & � � '

 d �5D54 <>=F46>< E?54G5F ?D>65D<FL <745?<5 =4 
?D54<5F ?>6D5645=<= ?D< ?5D56>7>5. �>E?5 <>=F4-
64 ?D5F5=7<< > 6>7<5M5=<<  GM5D54 74 ?>6D5645-
=<O ?D< ?5D56>7>5 <?< ?>6D5645=<O ?>65DE=>EF5= 
=5 ?D<=<<4NFEO.

 d &DG5O < 4D<4FGD4 4>?6=O 5OFL GEF4=>6?5=O, ?D>-
<OFO < ?D>65D5=O 6 E>>F65FEF6<< E 45=EF6GNM<<< 
=>D<4<<.

 d �5>5E>4<<> E>5?N44FL FD55>64=<O ?> <>=F46G, 
45=EF6GNM<5 6 E>>F65FEF6GNM<E EFD4=4E.

 d �5D54 ?>4LFG>4FGD=O< >?4?4=><, ?D54=47=4-
G5==O< 4?O 3 ?>FD55<F5?5=, =5?L7O ?>4>?NG4FL 
74?>D=>5 GEFD>=EF6> (=4?D<<5D, >4=>DOG46=O= 
E<5E<F5?L)!

 d �E?< F5D<>EF4F <?< E<5E<F5?L =4EFD>5= =4 <4>E<-
<4?L=GN F5<?5D4FGDG 7>DOG5= 6>4O, 6 D57G?LF4F5 
7<4D46?<G5E>>7> >F>DO64=<O 74?>D=>7> >?4?4=4 6>7-
<>6=O >6>7<. Hansgrohe D5>><5=4G5F <E?>?L7>64FL 
DG=>F<N "Safety Function".

& � % � � ' � % � � �  � � � � / �

$45>G55 446?5=<5: =5 5>?55. 1 ��4
$5>><5=4G5<>5 D45>G55 446?5=<5: 0,1 - 0,5 ��4
 (1 ��4 = 10 bar = 147 PSI)
&5<?5D4FGD4 7>DOG5= 6>4O: =5 5>?55. 60°C
&5D<<G5E>4O 457<=D5>F<O: 70°C d 4 <<=
�745?<5 ?D54=47=4G5=> <E>?NG<F5?L=> 4?O ?<FL56>= 
6>4O!

� � � % � � � �  % � � � � � � �

�5 ?D<<5=O=F5 E<?<>>=, E>45D64M<= G>EGE-
=GN ><E?>FG.

$ � � � � $ /  (E<. EFD. 41)

% % � � �  � � & � � �  (E<. EFD. 42)

� � � � � � � &  (E<. EFD. 44)

% � � & � � � , � / � 
� $ � � � � � � � � � % & � 
(=5 6>?NG5=> 6 >5N5< ?>EF46><!) 
(E<. EFD. 40, 45)

� ' � % & � �  (E<. EFD. 46)

- � % � � ' � & � & � /  (E<. EFD. 43)

'F>5O 6>44 6OF5>?4 <7 65DE=57> 4GL4, ?>E?5 
<?>?L7>64=<O ?>EF46LF5 57> ?>4 =55>?LL<< 
=4>?>=><.

� � � �  & � % � � ' � % � � � �  � � � & $ � -
� /  (E<. EFD. 45)

� � � % � $ � � � � % & , � $ � ' � � �
' % & $ � � � � � �  � � � % � $ � � -
� � % & �

 d �5=F<?L 745445F  d Select 74?>D=O= >?4?4= DN9 ?>-
6D5645=4

 d �4<5=<F5 Select 74?>D=O= >?4?4= 
DN9

 d �7 4GL4 <?< 6OE>44 >4?45F 6>44  d Select 74?>D=O= >?4?4= DN9 ?>-
6D5645=4

 d �4<5=<F5 Select 74?>D=O= >?4?4= 
DN9

 d �5D5>?NG4F5?L =5 =46<<45FEO <?< 
=5 <<55F DG=>F<<

 d % 74?>D=>7> >?4?4=4 =5 E=OF ?D54>-
ED4=<F5?L

 d %=<<<F5 ?D54>ED4=<F5?L E 74?>D=>-
7> >?4?4=4

 d �5D5>?NG4F5?L 74>?<=<?>, >= FO65-
?> ?5D5>?NG45FEO.

 d �4 ?D>>?44>5 =5F E<47><.  d %<474FL ?D>>?44>G.

 d �5D5>?NG4F5?L =5 45D6<FEO  d Select-Adapter G>>D>G5= =5?D46<?L=>  d '>>D>F<FL < <>=F<D>64FL Select-
Adapter, >4> ?>>474=> =4 D<EG=>5 
(E<. EFD. 36 D<E. 7 +  39 E<. 
EFD. D<E. 24)

 d %=4G4?4 E?54G5F ?>?=>EFLN 64>6<FL 
?5D5>?NG4F5?L 6 D>75F>G, 74F5< <>=-
F<D>64FL D>75F>G
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A S E N N U S  (katso sivu 35)

FI

�! T U R V A L L I S U U S O H J E E T

�! Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja 
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estämiseksi.

�! Tuotetta saa käyttää ainoastaan kylpy-, hygienia- ja 
puhdistustarkoituksiin.

�! Pääsuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan pää-
suihkua. Sitä ei saa kuormittaa muilla esineillä!

�! Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja d tai aistillisesti ra-
joittuneet aikuiset eivät saa käyttää suihkujärjestelmää 
ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa 
olevat henkilöt eivät saa käyttää suihkujärjestelmää.

�! Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. 
silmien) kanssa on vältettävä.Suihkun ja vartalon välissä 
on oltava riittävä väli.

A S E N N U S O H J E E T

 d Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset 
kuljetusvahingot. Asennuksen jälkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyväksytä.

 d Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

 d Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä 
asennusohjeita.

 d Rappauksen alaisen 3:n käyttöpisteen venttiilin eteen ei 
saa kytkeä suljinta (esim. yksivipusekoitinta)!

 d Jos termostaatin tai sekoittimen lämpimän veden läm-
pötila on säädetty maksimiin, sulkuventtiilin hydraulinen 
avautuminen voi aiheuttaa palovammoja. Hansgrohe 
suosittelee siksi "Safety Function" -varustusta.

T E K N I S E T  T I E D O T

Käyttöpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu käyttöpaine: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lämpötila: maks. 60°C
Lämpödesinfektio: 70°C d 4 min
Tuote on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan juomaveden 
kanssa!

M E R K I N  K U V A U S

Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

M I T A T  (katso sivu 41)

V I R T A U S D I A G R A M M I 
(katso sivu 42)

V A R A O S A T  (katso sivu 44)

E R I T Y I S V A R U S T E  (ei kuulu toimitukseen) 
(katso sivu 40, 45)

P U H D I S T U S  (katso sivu 46)

K Ä Y T T Ö  (katso sivu 43)

Tyhjennä pääsuihku asettamalla se käytön 
jälkeen hieman vinoon.

K O E S T U S M E R K K I  (katso sivu 45)

H Ä I R I Ö S Y Y T O I M E N P I D E

 d Venttiili raskaskäyttöinen  d Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut  d Vaihda Select Sulkuventtiili DN9

 d Käsisuihkusta tai hanasta tippuu vettä  d Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut  d Vaihda Select Sulkuventtiili DN9

 d Painiketta ei voi painaa, tai sillä ei ole 
toimintoa

 d Sulkuventtiilin varmistinta ei ole otettu 
pois

 d Poista sulkuventtiilin varmistin

 d Painike ei liiku, liikkuu huonosti  d Tiivistettä ei enää rasvattu  d Rasvaa tiiviste

 d Painike ei pidä  d Select-adapteri lyhennetty väärin  d Lyhennä ja asenna Select-Adapteri 
kuvan osoittamalla tavalla 
(katso sivu 36 kuva 7 +  39 katso 
sivu kuva 24)

 d Työnnä painike kokonaan renkaaseen 
ja asenna rengas sen jälkeen
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M O N T E R I N G  (se sidan 35)

SV

�! S Ä K E R H E T S A N V I S N I N G A R

�! Handskar ska bäras under monteringsarbetet så att 
man kan undvika kläm- och skärskador.

�! Produkten får bara användas till kroppshygien med 
bad och dusch.

�! Armen som håller huvudduschen är bara konstruerad 
för detta; den får inte belastas med andra föremål!

�! Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska 
funktionshinder får inte använda produkten ensamma. 
Personer som är påverkade av alkohol- eller droger får 
inte använda produkten.

�! Undvik att rikta duschstrålarna mot känsliga kroppsde-
lar (t. ex. ögonen. Det måste onnas ett tillräckligt stort 
avstånd mellan duschen och kroppen.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G A R

 d Det måste undersökas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras 
inga transport- eller ytskiktskador.

 d Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas 
igenom och kontrolleras enligt de gällande normerna.

 d De installationsriktlinjer som gäller i länderna ska följas.

 d Det får inte onnas någon avspärrning monterad före 
den infällda ventilen för 3 förbrukare (t.ex. enspaks-
blandare)!

 d Om termostaten eller blandaren är inställd på maximal 
varmvattentemperatur kan det uppstå skållningar 
genom spärrventilens hydrauliska öppning. Hansgrohe 
rekommenderar därför att "Safety Function" installeras.

T E K N I S K A  D A T A

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C d 4 min
Produkten är enbart avsedd för dricksvatten!

S Y M B O L F Ö R K L A R I N G

Använd inte silikon som innehåller ättiksyra!

M Å T T E N  (se sidan 41)

F L Ö D E S S C H E M A  (se sidan 42)

R E S E R V D E L A R  (se sidan 44)

S P E C I A L T I L L B E H Ö R 
(medföljer ej leveransen) (se sidan 40, 45)

R E N G Ö R I N G  (se sidan 46)

H A N T E R I N G  (se sidan 43)

Ställ huvudduschen lätt lutande efter använd-
ningen för att tömma den.

T E S T S I G I L L  (se sidan 45)

S T Ö R N I N G O R S A K Å T G Ä R D

 d Ventil trög  d Select Spärrventil DN9 defekt  d Byt ut Select Spärrventil DN9

 d Det droppar ur handdusch eller 
utloppspip till kar

 d Select Spärrventil DN9 defekt  d Byt ut Select Spärrventil DN9

 d Det går inte att trycka in knappen el. 
den saknar funktion

 d Säkring framför spärrventil har inte 
tagits bort

 d Ta bort säkring framför spärrventil

 d Knapp klämmer, är trög  d Tätning inte längre smord  d Smörj tätning

 d Knappen håller inte  d Select-adapter felaktigt kortad  d Korta Select-adapter enligt bild och 
montera 
(se sidan 36 Bild 7 +  39 se 
sidan Bild 24)

 d Tryck först in knappen helt i rosetten och 
montera därefter rosetten
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M O N T A V I M A S  (�r. psl. 35)

LT

�! S A U G U M O  T E C H N I K O S  N U R O D Y -
M A I

�! Apsaugai nuo u�spaudimo ir /sipjovimo montavimo 
metu mkv�kite piratines.

�! Gaminys turi bkti naudojamas tik maudymuisi, kkno 
higienai ir avarai palaikyti.

�! Duao laikiklis skirtas tik duao galvutei laikyti, tod�l neturi 
bkti apkraunamas kitokiais daiktais!

�! Gaminiu draud�iama naudotis vaikams, taip pat suau-
gusiems su ozine, dvasine negale ir (arba) sensorikos 
sutrikimais. Gaminis taip pat draud�iama naudotis 
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiks.

�! Bktina vengti duao vandens srov�s kontakto su jautrio-
mis kkno vietomis (pvz., akimis). Tod�l bktina laikytis 
tinkamu atstumu nuo duao.

M O N T A V I M O  I N S T R U K C I J A

 d Priea montuojant bktina patikrinti, ar gaminys nebuvo 
pa�eistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos 
d�l transportavimo ir paviraiaus pa�eidims nepriima-
mos.

 d Vamzd�iai ir sujungimai turi bkti montuojami, plaunami 
ir tikrinami pagal galiojan
ias normas.

 d Laikykit�s atitinkamoje aalyje galiojan
is direktyvs d�l 
/rengimo.

 d Priea trims vartotojams skirt� potinkin/ 
iaup� negali 
bkti sumontuotas u�doris (pvz., maiaytuvas su viena 
svirtimi)!

 d Jei termostatas arba maiaytuvas nustatytas maksimaliai 
vandens termperatkrai, hidrauliniu bkdu atv�rus blo-
kuojam�j/ vo�tuv� galima nusiplikyti. Tod�l Hansgrohe 
rekomenduoja naudoti apsaugin� funkcij� >Safety 
Function<.

T E C H N I N I A I  D U O M E N Y S

Darbinis sl�gis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas sl�gis: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bars = 147 PSI)
Karato vandens temperatkra: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C d 4 min
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

S I M B O L I O  A P R A a Y M A S

Nenaudokite silikono, kurio sud�tyje yra acto 
rkgaties!

I a M A T A V I M A I  (�r. psl. 41)

P R A L A I D U M O  D I A G R A M A 
(�r. psl. 42)

A T S A R G I N � S  D A L Y S  (�r. psl. 44)

S P E C I A L k S  P R I E D A I  (n�ra pridedama) 
(�r. psl. 40, 45)

V A L Y M A S  (�r. psl. 46)

E K S P L O A T A C I J A  (�r. psl. 43)

Kad iatuatintum�te duao galv�, pasinaudoj� 
nustatykite j� aiek tiek /stri�ai.

B A N D Y M O  P A } Y M A  (�r. psl. 45)

G E D I M A S P R I E } A S T I S P R I E M O N �

 d Ventilis sunkiai valdomas  d Select U�darymo vo�tuvas DN9 ventilis  d Pakeisti Select U�darymo vo�tuvas 
DN9

 d Laaa ia 
iaupo arba duao galvos  d Select U�darymo vo�tuvas DN9 ventilis  d Pakeisti Select U�darymo vo�tuvas 
DN9

 d Mygtuko negalima paspausti arba jis 
neveikia

 d Nepaaalintas blokuojamojo vo�tuvo 
saugiklis

 d Paaalinkite blokuojamojo vo�tuvo 
saugikl/

 d Mygtukas stringa ir sunkiai juda  d Nebepateptas tarpiklis  d Patepkite tarpikl/

 d Mygtukas nesilaiko  d Netinkamai sutrumpintas Select adap-
teris

 d >Select< adapter/ sutrumpinkite ir su-
montuokite, kaip pavaizduota pav. 
(�r. psl. 36 Pav. 7 +  39 �r. psl. 
Pav. 24)

 d Ia prad�is mygtuk� iki galo /spauskite / 
lizd�, o po to sumontuokite lizd�.
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S A S T A V L J A N J E  (pogledaj stranicu 35)

HR

�! S I G U R N O S N E  U P U T E

�! Prilikom monta�e se radi sprje
avanja prignje
enja i 
posjekotina moraju nositi rukavice.

�! Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje, tuaira-
nje i osobnu higijenu.

�! Nosa
 tuaa iznad glave je dimenzioniran samo za 
dr�anje danog tuaa i ne smije se optere�ivati drugim 
predmetima!

�! Djeca, kao i tjelesno, mentalno i d ili senzorno hendike-
pirane odrasle osobe ne smiju se koristiti proizvodom 
bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola 
ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

�!Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuaa s osjetljivim 
dijelovima tijela (npr. o
ima). Tijelo korisnika mora biti 
dovoljno udaljeno od tuaa.

U P U T E  Z A  M O N T A } U

 d Prije monta�e mora se provjeriti je li proizvod oate�en 
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju 
nikakve reklamacije koje se odnose na povrainska i 
transportna oate�enja.

 d Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-
ni prema va�e�im normama.

 d Obvezno se moraju uva�iti propisi o instalacijama koji 
vrijede u doti
noj zemlji.

 d Ispred pod�buknog ventila za 3 troaila ne smije biti 
priklju
en nikakav zapor (npr. jednoru
na mijeaalica)!

 d Ako je termostat odnosno mjeaa
 namjeaten na mak-
simalnu temperaturu tople vode, postoji opasnost od 
opeklina zbog hidrauli
kog otvora zapornog ventila. 
Kompanija Hansgrohe stoga preporu
uje koriatenje 
sigurnosne funkcije "Safety Function".

T E H N I 
 K I  P O D A T C I

Najve�i dopuateni tlak: tlak 1 MPa
Preporu
eni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vru�e vode: tlak 60°C
Termi
ka dezinfekcija: 70°C d 4 min
Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pitku vodu!

O P I S  S I M B O L A

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i octenu 
kiselinu!

M J E R E  (pogledaj stranicu 41)

D I J A G R A M  P R O T O K A 
(pogledaj stranicu 42)

R E Z E R V N I  D J E L O V I 
(pogledaj stranicu 44)

P O S E B N I  P R I B O R 
(Nije sadr�ano u isporuci!) 
(pogledaj stranicu 40, 45)


 I a � E N J E  (pogledaj stranicu 46)

U P O T R E B A  (pogledaj stranicu 43)

Nakon koriatenja neznatno nagnite tua iznad 
glave u stranu kako biste ga ispraznili.

O Z N A K A  T E S T I R A N J A 
(pogledaj stranicu 45)

G R E a K A U Z R O K O T K L A N J A N J E

 d Ventil je neprohodan  d Select zaporni ventil DN9 je oate�en  d Zamijenite Select zaporni ventil DN9

 d Tua ili slavina kaplje  d Select zaporni ventil DN9 je oate�en  d Zamijenite Select zaporni ventil DN9

 d Tipka se ne mo�e pritisnuti ili nema 
nikakvu funkciju

 d Nije uklonjen osigura
 zapornog 
ventila

 d Uklonite osigura
 zapornog ventila

 d Tipka zapinje i teako se pomi
e  d Brtva viae nije pomazana  d Podma�ite brtvu

 d Tipka ne dr�i.  d Select-adapter pogreano skra�en  d Skratite i montirajte adapter Select kao 
ato je prikazano na slici 
(pogledaj stranicu 36 Sl. 7 +  39 
pogledaj stranicu Sl. 24)

 d Najprije utisnite tipku do kraja u rozetu 
pa zatim montirajte rozetu
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M O N T A R E  (vezi pag. 35)

RO

�! I N S T R U C c I U N I  D E  S I G U R A N c �

�! La montare utilizaci m�nu_i pentru evitarea contuziunilor 
_i t�ierii mâinilor.

�! Produsul poate o utilizat doar pentru sp�larea, mencine-
rea igienei _i cur�carea corpului.

�! Bracul parei de du_ este destinat doar pentru a suscine 
para, acesta nu poate o prev�zut cu alte obiecte.

�! Copiii _i adulcii cu dizabilit�ci corporale, mintale _i sen-
zoriale nu pot utiliza sistemul de du_ nesupravegheaci. 
De asemenea este interzis� utilizarea sistemului de du_ 
de c�tre persoane, care se an� sub innuenca alcoolului 
sau a drogurilor.

�! Evitaci contactul jetului de ap� cu p�rcile de corp sen-
sibile (de ex. ochii). cineci du_ul la o distanc� corespun-
z�toare de corp.

I N S T R U C c I U N I  D E  M O N T A R E

 d Înainte de instalare veriocaci, dac� produsul prezint� 
deterior�ri de transport. Dup� instalare garancia nu 
acoper� deterior�rile de transport _i cele de suprafac�.

 d Conductele _i bateriile trebuie montate, sp�late _i verio-
cate conform normelor în vigoare.

 d Respectaci reglement�rile referitoare la instalare valabi-
le în cara respectiv�.

 d Înaintea ventilului de sub tencuial� pentru 3 consuma-
tori nu poate o instalat nici un dispozitiv de închidere 
(de ex. baterie monocomand�)!

 d Dac� termostatul sau robinetul sunt reglaci la tempera-
tura maxim� de ap�, datorit� deschiderii hidraulice a 
supapei de închidere poate ap�rea pericol de op�rire. 
Hansgrohe recomand� de aceea setarea "Safety 
Function".

D A T E  T E H N I C E

Presiune de funccionare: max. 1 MPa
Presiune de funccionare recomandat�: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfeccie termic�: 70°C d 4 min
Produsul este destinat exclusiv pentru ap� potabil�.

D E S C R I E R E A  S I M B O L U R I L O R

Nu utilizaci silicon cu concinut de acid acetic!

D I M E N S I U N I  (vezi pag. 41)

D I A G R A M A  D E  D E B I T 
(vezi pag. 42)

P I E S E  D E  S C H I M B  (vezi pag. 44)

A C C E S O R I I  O P c I O N A -
L E  (nu este inclus în setul livrat) 
(vezi pag. 40, 45)

C U R � c A R E  (vezi pag. 46)

U T I L I Z A R E  (vezi pag. 43)

Pentru golirea telefonului de du_ amplasaci-l pe 
acesta u_or înclinat dup� utilizare.

C E R T I F I C A T  D E  T E S T A R E 
(vezi pag. 45)

D E R A N J A M E N T C A U Z A M � S U R I  D E  R E M E D I E R E

 d Ventilul se mi_c� greu.  d Select Ventil de închidere DN9 este 
deteriorat�.

 d Schimbaci Select Ventil de închidere 
DN9

 d Picur� din cap�tul de du_ sau pip�.  d Select Ventil de închidere DN9 este 
deteriorat�.

 d Schimbaci Select Ventil de închidere 
DN9

 d Butonul nu poate o ap�sat sau nu 
funccioneaz�

 d Siguranca de la supapa de închidere nu 
a fost îndep�rtat�

 d Îndep�rtaci siguranca de la supapa de 
închidere

 d Butonul este blocat, funccioneaz� greu.  d Garnitura nu este uns�.  d Ungeci garnitura.

 d Butonul nu se oxeaz�  d Adaptorul Select este prescurtat in-
corect

 d Prescurtaci _i montaci adaptorul Select 
conform ogurii 
(vezi pag. 36 Fig. 7 +  39 vezi 
pag. Fig. 24)

 d Mai întâi ap�saci butonul complet în 
rozet� _i apoi montaci rozeta
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�! § £ � � � � � � � £  � £ § � � � � � £

�! �»³ ¿³ ³Ã¿ÇÏ³·Ç· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ »³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·-
Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¯Ç· ³¯¿Ç»³.

�! §¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³» ¿Ï¿¿ Ã³¿ 
¿¯Ã¿ »¿ÇÇÃ¿Ï, Ç³»·»¿¯Ã »³» »³»³Ã»Ã¿¿Ï Ç¿Ç ÃÏ¿³Ç¿Ã.

�! � ³Ã³Ç¯¿¿³Ã Ç¿Ç ¿Ç¿ÇÃ »·Ç³»»¿Ï ¯Ç·» ¿·»·Ç·»·¯ ¿Ï¿¿ 
³»³ ¿³ »Ã³Ç¯ Ç¿ ¿Ç¿ÏÃ »·Ç³»»¿Ï, ··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ Ç¿Ã-
Ç¯··Ç³» ¿· ¯»»³ ³¿Ç»»·¯¿·¿³!

�! £³»·»¯ ¯ ·¿¯»»»·Ã ¿· ¿·»Ë¿¯¿·Ã ÃË¿³Ç»»¯Ã, ·»³¿¿·Ç»»¯Ã 
»³» d¯ ³»Ã»·Ç¯Ã»·Ã ³¿·Ã¯Ã»·»·Ã ··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÇÃ·-
Ã»¿¿Ã¿»¿Ï¿ Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ÇËÃ¯Ã ·Ã»Ç¯Ã·Ã·. �Ç¿¿³ ÇÃÏ Ç·¿ 
·Ã¯Ã·»³ ¿»¿¿Ã¿·Ï¿³Ç¿Ã ¯ ¿³Ã»ËÇ»»Ï¿ ··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ 
ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»¿Ï¿ Ã· »³¿¯³ Ã·Ã¯ÃÇËÃ· Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿.

�! � ·Ã³Ç¯ ·¯Ã¿·Ã ¿·Ã¿Ï Ç¿Ç ¿Ç¿ÇÃ ¿· ·Ç³¯Ã»·Ç·Ã Ã·Ã» -
¿Ç¯Ã Ç¿Ç ÃÏ¿³Ç¿Ã (Ã.Ç. ¿¯Ç»³) ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³Ã¿Ç·Ï³·Ç³». 
�»³Ç·Ã·¯Ç· ·Ã³Ã»¯ ³ÃÏÃ Ç³Ã· ³¿¯¿·Ã³ Ã Ç¿ ¿Ç¿ÇÃ »³» 
Ç¿ ÃÏ¿³.

� � � � � � £  £ § � � £ � � � � � � £ � £

 d £Ã»¿ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿·Ç³Ã Ç·¯ Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ 
³»³ ··¿»¯Ã ¿·Ç³Ç¿Ã¯Ã. �·Ç¯ Ç·¿ ·³»³Ç¯Ã Ç³Ã· ··¿ 
³¿³³¿ËÃ¯·¿¿Ç³» ··¿»¯Ã ³ÃÏ Ç· ¿·Ç³Ç¿Ã¯ ¯ ·Ã»Ç³¿·»³»¯Ã 
··¿»¯Ã.

 d �» ÃË»¯¿·Ã »³» · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·»¿Ï¿ 
ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç³ »ÃÇÏ¿¿Ç³ ÃÃÏÇÇÃ³, ¿³ Ç·»¿Ï¿ ÇÃÏ Ã¯·Ã· 
»³» ¿³ ·¿»»¿³Ã Ç¿Ï¿.

 d �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ¿» ¿··³¯·Ã ·³»³Ç¯Ã Ç³Ã·Ã Ã¿Ç 
»ÃÇÏ¿Ç¿ Ã· »¯»· »Ã¯Ç¿Ã.

 d £Ã»¿ ³ÃÏ Ç·¿ ·¿Ç¿»Ç»Ã¿¯¿· ³³»³¯·³ ³»³ 3 »³Ç³¿³»ËÇ¯Ã 
··¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·¯Ç³» »¯Ã¿»³ ÇÃ³³¯ Ã¿¯Ã (Ã.Ç. 
³¿³¿»»Ç¯Ã³Ã ¿¯³Ã »³³¯Ã)!

 d �¯¿ ¿ »·Ã¿¿Ã Ç¯Ç·Ã ¯ ¿ ³¿³¿»»Ç¯Ã³Ã ¯Ç·» ÃÇ»¿»Ã Ç·¯ 
Ã Ç· ¿·³³»ÏÇ·Ã· »·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ··Ã Ç¿Ï ¿·Ã¿Ï, ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 
ÃÃ¿»»·»·¯ ¯³»³Ç¿³ ¿¯Ã³ ³ÃÏ Ç¿ Ç·Ã³Ç»»»Ï ¯¿¿»³¿³ Ç·Ã 
³³»³¯·³Ã ÇÃ³³¯Ã. � Hansgrohe ÃÇ¿»Ã Ç¯ ³»³ Ç¿¿ »Ï³¿ 
³ÇÇÏ¿ Ç· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ "Safety Function".

§ � § � � � �  § � £ � � § � £ � £ § � � �

�·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ã¯·Ã·Ã: ¯ËÃ 1 MPa
£Ç¿»Ã ÇÏ¿·¿· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ã¯·Ã·Ã: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
�·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ··ÃÇ¿Ï ¿·Ã¿Ï: ¯ËÃ 60°C
�·Ã¿»»¯ ³Ã¿»Ï¿³¿Ã·: 70°C d 4 min
§¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ¯Ç·» ÃÇ··»³Ã Ç·¯ ³Ã¿»»·»Ã Ç»»¯ ³»³ ÃÏÃ»¿¿ ¿·ÃÏ!.

£ � £ � � £ � § �  £ § � � � � ' �

�·¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ã»»»»Ï¿· Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç·» ¿¿»»Ï 
¿¿Ï!

� � � £ § � £ � � £  (³». £·»¯·³ 41)

� � � � £ � � � �  £ � � £  (³». £·»¯·³ 42)

� � § � � � � � § � � �  (³». £·»¯·³ 44)

� � � � � �  � � � £ � § � £  (··¿ Ã·Ã»»³¿³¯¿·Ç³» 
Ã Ç¿¿ Ã³Ã³·¿Ç¯¿ ·¿¿Ã»»Ã¿Ï) (³». £·»¯·³ 40, 
45)

� � � � £ � £ � � £  (³». £·»¯·³ 46)

§ � � £ � £ � � £  (³». £·»¯·³ 43)

�»³ ¿³ ³··»¯Ã·» Ç¿ ¿Ç¿ÇÃ »·Ç³»»¿Ï Ç¿Ã¿»·Ç¯Ã Ç· Ç¿ 
¿·Ç¯ Ç· ÇÃ¯Ã· »¯³¿ »¿¿¯.

£ � � �  � � � � § � §  (³». £·»¯·³ 45)

� � � � � � � § � � � � � £ � ' £ �

 d £»»·Ã¯ ³³»³¯·³  d �»¯³· ÃÇ¿ Select �³»³¯·³ »»·»Ã¯¿³Ç¿Ã 
DN9

 d �»»¯¿Ç· Ç¿ Select �³»³¯·³ »»·»Ã¯¿³Ç¿Ã 
DN9

 d � »³Ç³»¿¿»Ã Ç¯Ã³Ã ¯ · ³Ã¿Ç¯Ç·ÇÃ· 
(Ã¿Ç¿¿Ï¿») Ã Ç¯·¿Ç¿

 d �»¯³· ÃÇ¿ Select �³»³¯·³ »»·»Ã¯¿³Ç¿Ã 
DN9

 d �»»¯¿Ç· Ç¿ Select �³»³¯·³ »»·»Ã¯¿³Ç¿Ã 
DN9

 d §¿ Ã»¯»ÇÃ¿ ··¿ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ·¿·Ã³¿Ã¿»·-
»·¯ ¯ ··¿ ¯Ç·» »·»Ç¿ÇÃ³¯³

 d � ³ÃÇ¯»·»³ Ç·Ã ³³»³¯·³Ã ·»³»¿Ã¯Ã ··¿ 
³Ç³»Ã¯»·»·

 d �Ç³»Ã¯ÃÇ· Ç·¿ ³ÃÇ¯»·»³ Ç·Ã ³³»³¯·³Ã 
·»³»¿Ã¯Ã

 d §¿ Ã»¯»ÇÃ¿ »¿»»¯·» »³» »·»Ç¿ÇÃ³·¯ ¿· 
·ÇÃ»¿»¯³

 d �·¿ ¯Ç·» ³Ã¯Ã¿ Ç¿ »¯ÃÇ»Ç¿  d �»Ã¯¿·Ç· Ç¿ »¯ÃÇ»Ç¿

 d §¿ Ã»¯»ÇÃ¿ ··¿ ·»³Ç·Ã·¯Ç³» Ã Ç· »¯Ã· 
Ç¿Ç

 d To ¿¯»¿Ã Ç¿Ç Select-Adapter ¯Ç·» ¿·»Ë»·¯ 
»³¿»³Ã¿¯¿³

 d �·»ÏÃÇ· Ç¿ ¿¯»¿Ã Ç¿Ç ³¿Ç¯ÃÇ¿Ã³ Select 
ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç·¿ ·»»Ï¿³ »³» Ç¿Ã¿»·Ç¯ÃÇ· 
Ç¿¿ 
(³». £·»¯·³ 36 ·»». 7 +  39 ³». 
£·»¯·³ ·»». 24)

 d £»¯ÃÇ· ÃÃÏÇ³ Ã»¯ÃËÃ Ç¿ Ã»¯»ÇÃ¿ ¿¯Ã³ 
ÃÇ· Ã¿·¯Ç³ »³» »³ÇÏÃ»¿ Ç¿Ã¿»·Ç¯ÃÇ· Ç· 
Ã¿·¯Ç³
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M O N T A } A  (glejte stran 35)

SL

�! V A R N O S T N A  O P O Z O R I L A

�! Pri monta�i je treba nositi rokavice, da se prepre
ijo 
poakodbe zaradi zme
kanja ali urezov.

�! Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, 
vzdr�evanja higiene in telesne nege.

�! Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za noae-
nje prhe in je ne smete obremeniti z drugimi predmeti!

�! Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, 
duaevnimi in dali senzori
nimi sposobnostmi ne smejo 
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so 
pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo 
uporabljati.

�! Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z ob
utlji-
vimi deli telesa (npr. o
mi). Med telesom in prho mora 
biti vedno zadosten razmik.

N A V O D I L A  Z A  M O N T A } O

 d Pred monta�o je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poakodb. Po vgradnji transportne ali 
povrainske poakodbe ne bodo ve
 priznane.

 d Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti 
po veljavnih standardih.

 d Upoatevati je treba pravilnike o inatalacijah, ki veljajo v 
posamezni dr�avi.

 d Pred podometnim ventilom za 3 porabnike ne sme biti 
priklopljena zapora (npr. enovzvodni meaalni ventil)!

 d 
e je termostat oz. meaalni ventil nastavljen na 
maksimalno temperaturo tople vode, lahko pride skozi 
hidravli
no odprtino zapornega ventila do oparitve. 
Zato podjetje Hansgrohe priporo
a nastavitev varno-
stne funkcije "Safety Function".

T E H N I 
 N I  P O D A T K I

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporo
eni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi
na dezinfekcija: 70°C d 4 min
Proizvod je zasnovan izklju
no za sanitarno vodo!

O P I S  S I M B O L A

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno 
kislino!

M E R E  (glejte stran 41)

D I A G R A M  P R E T O K A 
(glejte stran 42)

R E Z E R V N I  D E L I  (glejte stran 44)

P O S E B E N  P R I B O R  (Ni vklju
eno) 
(glejte stran 40, 45)


 I a 
 E N J E  (glejte stran 46)

U P R A V L J A N J E  (glejte stran 43)

Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po upora-
bi namestite nekoliko poaevno.

P R E S K U S N I  Z N A K  (glejte stran 45)

N A P A K A V Z R O K P O M O 


 d Te�ko premikanje ventila  d Poakodovan Select Zaporni ventil DN9  d Zamenjajte Select Zaporni ventil DN9

 d Iz prha ali izliva kaplja  d Poakodovan Select Zaporni ventil DN9  d Zamenjajte Select Zaporni ventil DN9

 d Gumba ni mo�no pritisniti oz. nima 
funkcije

 d Varovalo zapornega ventila ni bilo 
odstranjeno

 d Odstranite varovalo zapornega ventila

 d Gumb je zataknjen, se te�ko pritiska  d Tesnilo ni ve
 namaa
eno  d Namastite tesnilo

 d Gumb ne dr�i  d Izbirni adapter je napa
no skrajaan  d Izbirni adapter skrajaajte in montirajte, 
kot ka�e slika 
(glejte stran 36 Sl. 7 +  39 glejte 
stran Sl. 24)

 d Gumb najprej potisnite povsem v roze-
to, nato rozeto montirajte



2 2

P A I G A L D A M I N E  (vt lk 35)

ET

�! O H U T U S J U H I S E D

�! Kandke paigaldamisel muljumis- ja lõikevigastuste 
vältimiseks kindaid.

�! Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hügieeni- ja 
kehapuhastamiseesmärkidel.

�! Duaipea hoidik on mõeldud ainult duaipea hoidmiseks 
ja seda ei tohi muude esemetega koormata!

�! Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete või tajupiirangutega 
täiskasvanud ei tohi duaisüsteemi järelvalveta kasutada. 
Alkoholi või narkootikumide mõju all olevad isikud ei 
tohi duaisüsteemi kasutada.

�! Duai veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosa-
dega (nt silmad). Jätke duai ja keha vahele piisav vahe.

P A I G A L D A M I S J U H I S E D

 d Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pärast paigaldamist ei tunnustata 
enam transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.

 d Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lähtuda kehtivatest normatiividest

 d Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb 
järgida.

 d Süvispaigaldusega 3 tarbija ventiili ette ei tohi olla 
lülitatud takistust (nt ühe hoovaga segistit)!

 d Kui termostaat või segisti on seatud sooja vee 
maksimaalsele temperatuurile, võidakse sulgventiili 
hüdraulilisel avamisel saada põletusi. Seetõttu soovitab 
Hansgrohe võtta kasutusele turvafunktsioon ("Safety 
Function").

T E H N I L I S E D  A N D M E D

Töörõhk maks. 1 MPa
Soovitatav töörõhk: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C d 4 min
Toode on ette nähtud eranditult joogivee jaoks!

S Ü M B O L I T E  K I R J E L D U S

Ärge kasutage äädikhapet sisaldavat silikooni!

M Õ Õ T U D E  (vt lk 41)

L Ä B I V O O L U D I A G R A M M  (vt lk 42)

V A R U O S A D  (vt lk 44)

S P E T S I A A L N E  L I S A V A R U S T U S 
(ei sisaldu komplektis) (vt lk 40, 45)

P U H A S T A M I N E  (vt lk 46)

K A S U T A M I N E  (vt lk 43)

Duaipea tühjendamiseks tuleb see pärast kasuta-
mist kergelt kaldu asetada.

K O N T R O L L S E R T I F I K A A T  (vt lk 45)

R I K E P Õ H J U S L A H E N D U S

 d Klapp käib raskelt  d Select tõkestus klapp DN9 on kahjus-
tunud

 d Vahetage ära Select tõkestus klapp 
DN9

 d Duaipihusti või väljavool lekib  d Select tõkestus klapp DN9 on kahjus-
tunud

 d Vahetage ära Select tõkestus klapp 
DN9

 d Lülitile ei saa vajutada või puudub 
sellel funktsioon

 d Sulgventiili kaitset ei eemaldatud  d Eemaldage sulgventiili kaitse

 d Lüliti kiilub, liigub raskelt  d Tihend ei ole määret  d Määrige tihendit

 d Nupp ei püsi asendis  d Select adapter on valesti lühendatud  d Lühendada ja paigaldada Select-adap-
terit, nagu on näidatud 
(vt lk 36 Joonis 7 +  39 vt lk 
Joonis 24)

 d Suruge nupp esmalt täielikult roseti sisse 
ja monteerige seejärel rosett



2 3

M O N T � } A  (skat. lpp. 35)

LV

�! D R O a + B A S  N O R � D E S

�!Mont��as laik�, lai izvair+tos no saspiedumiem un 
iegriezumiem, nepiecieaams n�s�t cimdus.

�! ao produktu dr+kst izmantot tikai, lai mazg�tos, higi�nai 
un 7ermeGa t+r+aanai.

�! Galvas duaas stat+vs paredz�ts vien+gi galvas duaas at-
balst+aanai, to nedr+kst noslogot ar citiem priekametiem!

�! B�rni, k� ar+ pieauguaie ar oziskiem, gar+giem un d vai 
sensoriskiem ierobe�ojumiem nedr+kst lietot ao produktu 
bez uzraudz+bas. Personas, kas atrodas alkohola 
vai narkotisko vielu iespaid�, nedr+kst lietot ao duaas 
sist�mu.

�! Nepiecieaams izvair+ties no duaas strkklas tieaa kontak-
ta ar jut+g�m 7ermeGa da=�m (piem., ac+m). Nepiecie-
aams iev�rot pietiekoau att�lumu starp duau un 7ermeni.

N O R � D + J U M I  M O N T � } A I

 d Pirms mont��as nepiecieaams p�rbaud+t, vai produk-
tam transport�aanas laik� nav raduaies boj�jumi. P�c 
iebkv�aanas boj�jumi, kas raduaies transport�aanas 
laik�, vai virsmas boj�jumi netiek atz+ti.

 d Cauru=vadi un mais+t�js ir j�uzst�da, j�izskalo un j�p�r-
bauda saskaG� ar sp�k� esoaajiem standartiem.

 d J�iev�ro attiec+g�s valst+s sp�k� esoa�s mont��as 
pras+bas.

 d Pirms zemapmetuma v�rsta, kas paredz�ts 3 pat�r�t�-
jiem, nedr+kst piesl�gt blo7�t�jmeh�nismu (piem�ram, 
vienas sviras mais+t�js)!

 d Ja termostats vai mais+t�js ir ieregul�ts uz maksim�lo 
karsta kdens temperatkru, iesp�jams gkt apdegumus, 
ja sl�gv�rsts tiek atv�rts hidrauliski. Hansgrohe iesaka 
izmantot "Safety Function".

T E H N I S K I E  D A T I

Darba spiediens: maks. 1 MPa
Ieteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karst� kdens temperatkra: maks. 60°C
Termisk� dezinfekcija : 70°C d 4 min
Izstr�d�jums ir paredz�ts tikai dzeramajam kdenim!

S I M B O L U  N O Z + M E

Neizmantot silikonu, kas satur eti7sk�bi!

I Z M � R U S  (skat. lpp. 41)

C A U R P L k D E S  D I A G R A M M A 
(skat. lpp. 42)

R E Z E R V E S  D A ; A S  (skat. lpp. 44)

S P E C I � L I  A K S E S U -
� R I  (komplekt� netiek pieg�d�ts) 
(skat. lpp. 40, 45)

T + R + a A N A  (skat. lpp. 46)

L I E T O a A N A  (skat. lpp. 43)

Lai no auga�j�s duaas iztektu kdens, p�c lietoaa-
nas, nedaudz noslieciet to.

P � R B A U D E S  Z + M E  (skat. lpp. 45)

T R A U C � J U M S I E M E S L S B O J � J U M U  N O V � R a A N A

 d Ventilis ir nekust+gs  d Boj�ta Select Sl�gv�rsts DN9  d Nomain+t Select Sl�gv�rsts DN9

 d Duaa vai izteka pil  d Boj�ta Select Sl�gv�rsts DN9  d Nomain+t Select Sl�gv�rsts DN9

 d P�rsl�gu nevar nospiest vai p�rsl�gam 
nav funkcijas

 d No sl�gv�rsta nav noGemts droain�t�js  d NoGemiet droain�t�ju no sl�gv�rsta

 d P�rsl�gs aiz7eras un grkti p�rvieto-
jams.

 d Bl+v�jums nav e==ots.  d E==ot bl+v�jumu.

 d P�rsl�gs neturas  d Select-Adapter nepareizi sa+sin�ts  d Sa+sin�t un mont�t Select adapteri, k� 
par�d+ts att�l� 
(skat. lpp. 36 Att. 7 +  39 skat. 
lpp. Att. 24)

 d Vispirms piln+gi iespiest p�rsl�gu rozet�, 
p�c tam mont�t rozeti
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M O N T A } A  (vidi stranu 35)

SR

�! S I G U R N O S N E  N A P O M E N E

�! Prilikom monta�e se radi spre
avanja prignje
enja i 
posekotina moraju nositi rukavice.

�! Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tuairanje i 
li
nu higijenu.

�! Nosa
 tuaa iznad glave je dimenzioniran samo za 
dr�anje datog tuaa i ne sme se optere�ivati drugim 
predmetima!

�! Deca, kao i telesno, mentalno i d ili senzorno 
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste 
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem 
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

�!Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuaa sa osetljivim 
delovima tela (npr. o
ima). Telo korisnika mora biti na 
dovoljnom odstojanju od tuaa.

I N S T R U K C I J E  Z A  M O N T A } U

 d Pre monta�e se mora proveriti da li je proizvod oate�en 
pri transportu. Nakon ugradnje se ne priznaju nikakve 
reklamacije koje se odnose na povrainska i transportna 
oate�enja.

 d Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i 
testirani prema va�e�im normama.

 d Treba se pridr�avati propisa koji u odre�enim 
zemljama va�e za instalacije.

 d Ispred uzidnog ventila za 3 potroaa
a ne sme da bude 
priklju
ena nikakva blokada (npr. jednoru
ni meaa
)!

 d Ako je termostat odnosno meaa
 nameaten na 
maksimalnu temperaturu tople vode, postoji opasnost 
od opekotina zbog hidrauli
nog otvora na blokirnom 
ventilu. Kompanija Hansgrohe Vam zato preporu
uje 
da koristite sigurnosnu funkciju "Safety Function".

T E H N I 
 K I  P O D A C I

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporu
eni radni pritisak: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vru�e vode: maks. 60°C
Termi
ka dezinfekcija: 70°C d 4 min
Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pija�u vodu!

O P I S  S I M B O L A

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i sir�etnu 
kiselinu!

M E R E  (vidi stranu 41)

D I J A G R A M  P R O T O K A 
(vidi stranu 42)

R E Z E R V N I  D E L O V I  (vidi stranu 44)

P O S E B A N  P R I B O R 
(Nije sadr�ano u isporuci) 
(vidi stranu 40, 45)


 I a � E N J E  (vidi stranu 46)

R U K O V A N J E  (vidi stranu 43)

Nakon koria�enja neznatno nagnite tua iznad 
glave u stranu da biste ga ispraznili.

I S P I T N I  Z N A K  (vidi stranu 45)

S M E T N J A U Z R O K P O M O �

 d Ventil je neprohodan  d Select Ventil za zatvaranje DN9 je 
oate�en

 d Zamenite Select Ventil za zatvaranje 
DN9

 d Tua ili slavina kaplje  d Select Ventil za zatvaranje DN9 je 
oate�en

 d Zamenite Select Ventil za zatvaranje 
DN9

 d Taster ne mo�e da se pritisne ili je bez 
funkcije

 d Nije uklonjen osigura
 blokirnog ventila  d Uklonite osigura
 blokirnog ventila

 d Taster se zaglavljuje i teako se pomera  d Zaptivka viae nije pomazana  d Podma�ite zaptivku

 d Taster ne dr�i.  d Select-adapter pogreano skra�en  d Skratite i montirajte adapter Select kao 
ato je prikazano na slici 
(vidi stranu 36 Sl. 7 +  39 vidi 
stranu Sl. 24)

 d Najpre utisnite taster do kraja u rozetu 
pa zatim montirajte rozetu
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M O N T A S J E  (se side 35)

NO

�! S I K K E R H E T S H E N V I S N I N G E R

�! Bruk hansker under montasjen for å unngå klem- og 
kuttskader.

�! Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og 
kroppshygiene.

�! Armen til hodedusjen er kun laget for å holde hodedu-
sjen. Den må ikke belastes med andre gjenstander!

�! Barn og voksne med fysiske og psykiske og deller 
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten 
oppsyn. Personer som er påvirket av alkohol eller 
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

�! Dusjstrålen skal ikke komme i kontakt med ømontlige 
kroppsdeler (f.eks. øynene). Overhold en tilstrekkelig 
avstand mellom dusjen og kroppen.

M O N T A G E H E N V I S N I N G E R

 d Før montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport- 
eller overnateskader.

 d Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og 
sjekkes iht. de gyldige normer.

 d Gjeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de 
enkelte land skal følges.

 d Den innmurte ventilen for 3 forbrukspunkter skal ikke 
ha noen forankoblet stengeinnretning (f.eks. ett-grep 
blandebatteri)!

 d Dersom termostaten eller blendebatteriet er stilt inn 
på maksimal varmtvannstemperatur, kan det oppstå 
skåldeskader via den hydrauliske åpningen på sten-
geventilen. Hansgrohe anbefaler derfor innretningen 
"Safety Function".

T E K N I S K E  D A T A

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinosering: 70°C d 4 min
Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

M Å L  (se side 41)

G J E N N O M S T R Ø M N I N G S D I A G R A M 
(se side 42)

S E R V I C E D E L E R  (se side 44)

E K S T R A T I L B E H Ø R 
(ikke med i leveransen) (se side 40, 45)

R E N G J Ø R I N G  (se side 46)

B E T J E N I N G  (se side 43)

Sett dusjhodet litt på skrå for å tømme det etter 
bruk.

P R Ø V E M E R K E  (se side 45)

F E I L Å R S A K F E I L R E T T E L S E

 d Ventil er ikke lett bevegelig  d Select Sperreventil DN9 skadet  d Bytte Select Sperreventil DN9

 d Dusj eller utløp drypper  d Select Sperreventil DN9 skadet  d Bytte Select Sperreventil DN9

 d Tasten lar seg ikke bruke eller er uten 
funksjon

 d Sikringen på stengeventilen er ikke 
fjernet

 d Fjern sikringen fra stengeventilen

 d Tasten klemmer, går tregt  d Pakningen mangler smørning  d Smør pakningen

 d Tasten stopper ikke  d Select-adapter er feilaktig forkortet  d Forkort og monter select-adapteren i 
samsvar med bildet 
(se side 36 Bilde 7 +  39 se side 
Bilde 24)

 d Trykk først tasten helt inn i rosetten, og 
monter deretter rosetten
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� � � & � �  (6<6F5 EFD. 35)

BG

�! ' � � � � � � /  � �  � � � � � � % � � % &

�! �D< <>=F464 FDO564 44 E5 =>EOF DN>46<F<, 74 44 
E5 <7557=4F =4D4=O64=<O ?>D44< ?D<F<E>4=5 <?< 
?>DO764=5.

�! �>76>?5=> 5 <7?>?764=5F> =4 ?D>4G>F4 E4<> 74 
>N?4=5, E<7<5=4 < F5?< =4 ?>G<EF64=5 =4 FO?>F>.

�! $4<>F> =4 D47?DNE>64F5?O 74 7?464F4 5 D47D45>F5=4 
E4<>, 74 44 4ND6< D47?DNE>64F5?O 74 7?464F4, F> =5 
5<64 44 E5 =4F>64D64 E 4DG7< ?D54<5F<!

�! �5 5 ?>76>?5=> 45F4, >4>F> < 6N7D4EF=< E D<7<-
G5E><, G<EF65=< < d <?< E5=7>D=< >7D4=<G5=<O 44 
<7?>?764F ?D>4G>F4 557 =447>D. �5 5 ?>76>?5=> 
<7?>?764=5F> =4 E<EF5<4F4 =4 ?D>4G>F4 >F ?<F4, 
G?>FD55<?< 4?>>E>? <?< 4D>74.

�! &DO564 44 E5 <75O764 >>=F4>F4 =4 EFDG<F5 =4 D47-
?DNE>64F5?O E GG6EF6<F5?=< G4EF< =4 FO?>F> (=4?D. 
>G<F5). �564G D47?DNE>64F5?O < FO?>F> FDO564 44 E5 
E?4764 4>EF4FNG=> D47EF>O=<5.

' � � � � � � /  � �  � � � & � �

 d �D54< <>=F464 ?D>4G>FNF FDO564 44 E5 ?D>65D< 74 
FD4=E?>DF=< M5F<. %?54 <>=F464 =5 E5 ?D<7=464F 
FD4=E?>DF=< <?< ?>6NDE=>EF=< M5F<.

 d &DN5>?D>6>4<F5 < 4D<4FGD4F4 FDO564 44 E5 <>=F<-
D4F, ?D><<OF < ?D>65DOF 6 EN>F65FEF6<5 E 64?<4=<F5 
=>D<<.

 d &DO564 44 5N44F E?4764=< 64?<4=<F5 6 EN>F65F=<F5 
EFD4=< ?D54?<E4=<O 74 <=EF4?<D4=5.

 d �D54< >?4?4=4 74 <47<?>4 74 3 >>=EG<4F>D4 =5 
5<64 44 <<4 6>?NG5=4 5?>><D>6>4 (=4?D. 54=>DNG-
>>6 E<5E<F5?)!

 d �>> F5D<>EF4FNF D5E?. E<5E<F5?OF 5 =4EFD>5= =4 
<4>E<<4?=4 F5<?5D4FGD4 =4 F>??4F4 6>44, ?D57 
E<4D46?<G=<O >F6>D =4 E?<D4F5?=<O >?4?4= <>65 
44 E5 EF<7=5 4> ?>?4D64=5. �>D44< F>64 Hansgrohe 
?D5?>DNG64 =4EFD>=>4 =4 "Safety Function".

& � % � � ' � % � �  � � � � �

$45>F=> =4?O74=5: <4>E. 1 ��4
�D5?>DNG<F5?=> D45>F=> =4?O74=5: 0,1 - 0,5 ��4
 (1 ��4 = 10 bar = 147 PSI)
&5<?5D4FGD4 =4 7>D5M4F4 6>44: <4>E. 60°C
&5D<<G=4 457<=D5>F<O: 70°C d 4 <<=
�D>4G>FNF 5 D47D45>F5= E4<> 74 ?<F5==4 6>44!

� � � % � � � �  � �  % � � � � � � & �

�5 <7?>?764=F5 E<?<>>=, EN4ND64M >F5F=4 
><E5?<=4!

$ � � � � $ �  (6<6F5 EFD. 41)

� � � � $ � � �  � �  � � & � � � 
(6<6F5 EFD. 42)

% � $ � � � � �  ' � % & �  (6<6F5 EFD. 44)

% � � & � � � � �  � $ � � � � � � � � � % -
& �  (=5 E5 EN4ND64 6 >55<4 =4 4>EF46>4) 
(6<6F5 EFD. 40, 45)

� � ' � % & � � � �  (6<6F5 EFD. 46)

� � % � ' � � � � �  (6<6F5 EFD. 43)

�4 <7?D4764=5 =4 D47?DNE>6F5?O =4 7?464F4 
E?54 G?>FD554 7> ?>EF465F5 ?5>> =4>?>=5=.

� � � & $ � � � �  � � � �  (6<6F5 EFD. 45)

� � � � � $ � � � � % & � $ � ' � � � � � � � -

 d &DG4=> ?>46<65= >?4?4=  d �>6D545=4 Select %?<D4F5?5= >?4-
?4= DN9

 d %<O=4 Select %?<D4F5?5= >?4?4= 
DN9

 d $47?DNE>64F5?OF <?< <7E>4OM<OF 
=4>D4==<> >4?5

 d �>6D545=4 Select %?<D4F5?5= >?4-
?4= DN9

 d %<O=4 Select %?<D4F5?5= >?4?4= 
DN9

 d �GF>=NF =5 <>65 44 5N45 7445=EF64= 
<?< =O<4 DG=>F<O

 d �D54?47<F5?OF =4 E?<D4F5?=<O >?4-
?4= =5 5 5<? >FEFD4=5=

 d �FEFD4=O64=5 =4 ?D54?47<F5?O =4 
E?<D4F5?=<O >?4?4=

 d �GF>=NF 74O644, FDG4=> ?>46<65= 5  d '??NF=5=<5F> 65G5 =5 5 E<474=>  d %<465F5 G??NF=5=<5F>

 d �GF>=NF =5 4ND6<  d �44?F5D Select E>NE5= =5?D46<?=>  d %>NE5F5 < <>=F<D4=F5 Select 444?F5-
D4 6 EN>F65FEF6<5 E <7>5D465=<5F> 
(6<6F5 EFD. 36 D<7. 7 +  39 6<-
6F5 EFD. D<7. 24)

 d �ND6> =4F<E=5F5 5G7>=4 =4?N?=> 6 
D>75F>4F4 < E?54 F>64 <>=F<D4=F5 
D>75F>4F4
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ýýýý	(k~úü¸²Ów/35)

JP

�!ÛyN~ìo
�!ýý~��k²�³pºjs²wzt¸v{,/k�²�±v�put.

�!s~ýÕ�,/_´k²�v{~ýÕog~ŀöï_{��}wztw�put.

�!ºüðüøóù·óÿü~²üð{�,/ºüðüøóù·óÿüï_~Þ~{²v¹Or�º_�zÛ²Nxztw�put.

�!ýÕ{·y»sþg²tvët�pqztý ,́/¯_´þ�{ÿó÷³½óó÷|rºÛyzt{}|ö÷zz[ù´�þ~ý~t{}�çxv�put./�}{Ý�zsþ|Ûvsx ,́/{ömû~sþ|rº~y./²û³üû~��­{~�ÿO{r»ý~�}�w}~{³.

�!·óÿüT|²¯_~o�zøV/(Ïxp,/ŀzy)/{�}wztw�put./·óÿüx¯_~�{SVzÝö²xsv�put.

ýýN~ìo
 d ýÕ~ýý_{¿�w~ðñü¸|zt{ú�wv�put./ýýß~½º{~zwwû�zíºu{v�tvt~y.

 d Ýûx|{�,/·³ý�{ßsvýý,/�m,/z¸sî�²Ìsv�put.

 d ýýÌvwß{ù}u¼»·³ý�²zÛº�put.

 d 3t~×ûó²oy»ýÕ~1kt{,/k||ÿýzýÕ/(Ï:/·ó°ûüðüÿ\{)/²×ºÞqztw�put!

 d µüò¹¿óø~��|{|gÚoþ{¯Ûu¼vt»|\,/T|f{{÷~sþg|rº~y./w�|sv,/ÿó¹°ýü¸�<Safety/Function=~¯Û²z÷±w~y.

âÛÏý
�}wÛ:/ g�/1/MPaëy�}|w:/ 0,1/-/0,5/MPa/ (1/MPa/=/10/bar/=/147/PSI)�ooþ:/ g�/60°Czo{¸»Úoíû:/ 70°C/d/4/Vs~ýÕ�úý|w~�}|_óxzsvt~y/(åo{ztv�|Óý{ù\y»úý|)/!
²´³ó~®n

óùÿ·ú³ó²t�}{z¹ztw�put!

ûý	(k~úü¸²Ów/41)

mßöÿ÷	(k~úü¸²Ów/42)

¹ú²ñüô	(k~úü¸²Ów/44)

¹ú·óûñüô	(wkÝøÕ)/
(k~úü¸²Ów/40,/45)

zku¼ýý	(k~úü¸²Ów/46)

�}ýý	(k~úü¸²Ów/43)

t{}ß{ºüðüøóù·óÿüÕø~|²óûy»{�,/g|�²]wþq~y.

�¾{ttv	(k~úü¸²Ów/45)

÷ö ßö ÿß�
/d ðûö|Ýt  d k|{DN9~e�  d SelectðûöDN9²îûwv�put
/d ·óÿü~��¹ñ¶ø~|o¼  d k|{DN9~e�  d SelectðûöDN9²îûwv�put
/d ü¿ówí_w}zt,/�ýwzt  d ðûö{¹îk±øÕ²×º_wvtzt  d îk±øÕ²×º_wv�put
/d ü¿ó|rs{{»,/Ýt  d ñó½ó{°úü¹|__u¼vtzt  d ñó½ó{°úü¹²_sv�put
/d ü¿ó|ßcu¼zt  d Selectü¿ó²ð÷¿ü~Wíÿ¹  d ÷{ßsvSelect²ð÷¿ü²ǘ�wv´ó¹øüûw~y/k~úü¸²Ów/36/÷/7/+//

39/k~úü¸²Ów/÷/24

 d g_{ü¿ó²ý¼óø{ßy{þw¿�,/k{ý¼óø²×ºÞqv�put
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� � � & � � � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 35)

UA

�! � $ � � � & � �  �  � � � � � � �

�! �V4 G4E 6EF4=>6?5==O E?V4 =44O74F< DG>46<G><, M>5 
74?>5V7F< FD46<4< F4 ?>DV74<.

�! �<DV5 <>6=4 6<>>D<EF>6G64F< ?<L5 4?O >G?4==O, 
7V7VT=< F4 >G<M5==O FV?4.

�! $GG>4 4GL>6>W ?V=>< ?D<7=4G5=4 ?<L5 4?O GFD<<4==O 
4GL>6>W ?V=><. �5 =464=F46G=F5 W W V=L<<< ?D54<5-
F4<<!

�! �VF<, 4 F4>>6 4>D>E?V 7 DV7<G=<<<, D>7G<>6<<< 
F4 d45> E5=E>D=<<< 6444<< =5 ?>6<==V 6<>>D<EF>6G-
64F< F5= ?D>4G>F 557 =4?56=>7> =47?O4G. �E>54<, 
O>V ?5D55G64NFL G EF4=V 4?>>7>?L=>7> 45> =4D>>F<G-
=>7> E?'O=V==O, 745>D>=OTFLEO 6<>>D<EF>6G64F< F5= 
?D>4G>F.

�! �5 4>76>?O=F5 EFDG<5=O< 4GLG ?>FD4??OF< =4 GGF?<-
6V G4EF<=< FV?4 (=4?D<>?44, >GV). �V6 4GL5< V 64<< 
<4T 5GF< 4>EF4F=O 6V4EF4=L.

� � % & $ ' � & � �  � �  � % & � � � � � � � � /

 d �5D54 6EF4=>6?5==O< ?5D56VDF5 6<DV5 =4 =4O6=VEFL 
?>L>>465=L ?V4 G4E FD4=E?>DFG64==O. �VE?O 6EF4-
=>6?5==O FD4=E?>DF=V ?>L>>465==O G< ?>L>>465==O 
?>65DE=V =5 D>77?O44NFLEO.

 d &DG5< F4 >DV??5==O ?>6<==V 5GF< 6EF4=>6?5=V, 
?D><<FV F4 ?5D56VD5=V 6V4?>6V4=> 4> EF4=44DFV6 
74EF>EG64==O.

 d �5>5EV4=> 4>FD<<G64F<EO E4=F5E=VG=<E =>D<, O>V 
4VNFL G 6V4?>6V4=<E >D4W=4E.

 d �45>D>=OTFLEO 6EF4=>6?N64F< 74?VD=<= ?D<EFDV= 
(=4?D<>?44, >4=>646V?L=<= 7<VLG64G) ?5D54 65G4>-
64=<< 65=F<?5< =4 3 E?>6<64G4!

 d />M> F5D<>EF4F 45> 7<VLG64G =4?4LF>64=<= =4 
<4>E<<4?L=G F5<?5D4FGDG 6>4<, VE=GT D<7<> >?V>G 
?D< 7V4D46?VG=><G 6V4>D<FFV 76>D>F=>7> >?4?4=4. � 
FVTW ?D<G<=< Hansgrohe D5>><5=4GT 64< =4?4LFG64-
F< Safety Function.

& � % � � ' � �  � � � �

$>5>G<= F<E>: <4>E. 1 ��4
$5>><5=4>64=<= D>5>G<= F<E>: 0,1 - 0,5 ��4
 (1 ��4 = 10 54D = 147 PSI)
&5<?5D4FGD4 74DOG>W 6>4<: <4>E. 60°C
&5D<VG=4 457V=D5>FVO: 70°C d 4 <V=
�D>4G>F ?D<7=4G5=<= 6<>?NG=> 4?O ?<F=>W 6>4<!

� � � %  % � � � � � '

�5 6<>>D<EF>6G=F5 E<?V>>=, M> <VEF<FL >FF>6G 
><E?>FG!

$ � � � � $ �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 41)

� � � � $ � � �  � � & � � ' 
(4<6VFLEO EF>DV=>G 42)

� � � ' � % & � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 44)

% � � & � � � , � �  � � % � % ' � -
$ �  (6 >><??5>F ?>EF46>< =5 6E>4<FL) 
(4<6VFLEO EF>DV=>G 40, 45)

' � - � � � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 46)

� � % � � ' � & � & � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 43)

->5 E?>D>6=<F< 65DE=V= 4GL ?VE?O 6<>>D<-
EF4==O, FD<<4=F5 =>7> 6 7?57>4 =4E<?5=><G 
?>?>65==V.

& � % & � � � �  % � $ & � $ � � � & 
(4<6VFLEO EF>DV=>G 45)

� � % � $ � � � � % & , � $ � ' � � �
� � % � � �  � $ � � � � � � �  � � -
% � % & '

 d �5=F<?L 6>DEF><=  d �4?VD=<= >?4?4= Select DN9 ?>L>>-
465=<=

 d �4<V=VFL 74?VD=<= >?4?4= Select DN9

 d �4?4T 7 4GLG 45> 7 6<?<64  d �4?VD=<= >?4?4= Select DN9 ?>L>>-
465=<=

 d �4<V=VFL 74?VD=<= >?4?4= Select DN9

 d �=>?>G =5<>6?<6> =4F<E=GF< 45> 
6>=4 =5 ?D4FNT

 d �4?>5V6=<= >>6GE 74?VD=>7> >?4?4=4 
=5 7=OF<=

 d �=V<VFL 74?>5V6=<= >>6GE V7 74?VD=>7> 
>?4?4=4

 d �=>?>4 74>?<=<?4 45> 6>DEF>> 
=4F<E>4TFLEO

 d 'MV?L=5==O ?>FD55GT 7<4M5==O  d �<4EFVFL GMV?L=N64G

 d �=>?>4 =5 74<<>4TFLEO  d �44?F5D Select =5?D46<?L=> >5DV-
74=<=

 d �5DV6F5 F4 7<>=FG=F5 444?F5D Select 
6V4?>6V4=> 4> D<EG=>G. 
(4<6VFLEO EF>DV=>G 36 $<E. 7 +  
39 4<6VFLEO EF>DV=>G $<E. 24)

 d %?>G4F>G ?>6=VEFN =4F<E=VFL >=>?>G 
6=<7 G D>75F>G; ?>FV< 7<>=FG=F5 
D>75F>G
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(35 ĥ/G7 ?.'7)	.NG7ģF'

AR

�	F'Gg'	ğ'GN.Fġ
�	 /N// .F.ģF .NG7ģF' ''F/' /NFF ğ'6'GF ''/ġ7' ..N

./N7.F' N' 7'Á/Fg' 7'ø.'
�	 G'G/ģfg' 6'7>' NG g' .ģFGF' G'/.ģf' ..N g

.Gh.F' GN>Fġ 6'7>'N ĥN/9F' 6'7>g'N
�	 �d'7F' ½/. G'hGg' õFG NG d'7F' ½/ ?'76 ĥGN>N

.O7.' ''N¿'. GNF? FNG/ģF' G/? ..N GF6FN
�	 ğ'F'?' FG FNF'?N FN>F'. /'7G' N' F'Gö' Ng /GhN g

 ğ'F'?g' G6G ?NG. FG FNF'?N N' ĥNh/ N' ĥNFG6 N' ĥNF/.
 /GhN g GF' 'GG .FN7.& G'7¿' Ġ/ġ g' .ģFGF' G'/.ģf'.

 ğ'7/.GF' N' FN/GF' FN'Fġ 7N/'ġ Ġ/ġ 7.¿ Ng
.½/F' G'>F G'/.ģf'.

�	 FG .7'.F' ''GF' FN. 7¿'.G F'9ġ' /N// .F.ġ ..N
 .(FNFN?F' F/G) ĥf'h/F' Gh.F' ''6.' FN.N ½/F' d'7

.Gh.F'N ½/F' d'7 FN. ĥNG'G ĥG'hG /N.N ..N
.NG7ģF'	ğ'GNF?ġ

d  FG /G'ģFF .ģFGF' 7/G ..N �.NG7ģF' ĥNFG?. G'NFF' F.F
 ĥNFG?. G'NFF' /?. .FFFF' F? ĥ.ġ'F ğ'NGFġ ĥN' FG GNF.
 N' ĥN/øf ğ'NGFġ ĥN' /N.N. G'7ģ?g' GģN FF �.NG7ģF'

.FFFF' ĥNFG? F? ĥ.ġ'F ğ'NGFġ
d  G'NGF' ğ'ög.N ğgN7NģF' 7'.ģ.'N FNh>N .NG7ġ ..N

.ĥN7'hF' 7NN'?GFF O'F.ö
d  ĥG'.hF' F'G?'N .NG7ģF'. ĥ7'.F' /?'NFF' Ĥ'?'7G ..N

./F. FG. ĥ7'.F' /&'NFF ' OFGN
d  Ġ/ġ ?N6NGF' G'G9FF F.hG 6.'/ N' ?6N ?NFGG

 G'NG ôg. Og/G) FNG/.ģhG /g/F 79.GF'N ôgGF'
!(//'N ?'76.

d  6./F' G'G9F ĥNGNFN7/NGF' ĥ/ģGF' N/&ġ F' FGGGF' FG
 O? ôg.F' N' ğ'ģfNG7/F' õ.6 Gġ '6' ğ'F'7ģ/' O'

 GGN7.6F'G ĥG7¿ /9Fġ GF6F .''GFF Ĥ7'7/ ĥ.7/ O9F'
"Safety Function" "F'Gg' ĥGN>N" ?6N O? õ.6F'.

ĥNFGF'	ğ'G7'NGF'
F'Gh.'.NG 1 O9Fg' //F'  :FN>ÁģF' õ>6
F'Gh.'.NG 0,5 - 0,1  :G. O7NGF' FN>ÁģF' õ>6
(PSI 147 = 7'. 10 = F'Gh.'.NG 1)  
60°C O9Fg' //F'  :F.'hF' ''GF' Ĥ7'7/ ĥ.7/
ĥFNF/F' 4 d 70°C  :N7'7/ GNF?ġ

!.7ÁF' ''GF õFG 79.G .ģFGF'
6G7F'	G7N

 O? NNģ/N N6F' FNGNFhF' G/.ģhġ g !G'G
!6'G/'

(41 ĥ/G7 ?.'7)	/'?.'

(42 ĥ/G7 ?.'7)	G79FF	Gf7

(44 ĥ/G7 ?.'7)	7'N>F'	?øF

 (ĥGFhGF' ğ'NNģ/GF' ?G .7/G 7N>)	ĥ7'.	ğ'F/FG
(45 ,40 ĥ/G7 ?.'7)

(46 ĥ/G7 ?.'7)	GN>FģF'

(43 ĥ/G7 ?.'7)	FN>ÁģF'

 Oģ/ G'/.ģfg' /?. OgNFF ½N/F' d'7 ĥF'G'. GF
.G>N7Gģ. GNFġ

(45 ĥ/G7 ?.'7)	7'.ģ.'	Ĥ/'G¿

Fø?F'..hF'/g7g'N	.g?F'
d ĥG7/F' FNF/ G'G9F' dGF'ġ DN9 G'FN' G'G7 Select dDN9 G'FN' G'G7 Select 7NN>ġ
d ôg.F' N' ½/F' FG G'NG ğ'7øF õF'hġ dGF'ġ DN9 G'FN' G'G7 Select dDN9 G'FN' G'G7 Select 7NN>ġ
d ĥGN>N FN/. N' FG?N g /'ģGGF' d?FGF' G'G7 FNG'ġ /'?.ģf' GģN GF d?FGF' G'G7 FNG'ġ /'?.ģf'. GF
d GNF' FN7NF' .?9N �7NÁ/G /'ģGGF' dĥ °G/ÁG /?ġ GF ĤNÁ/F' dĤNÁ/F' GN/Áģ. GF
d Ġ./G 7N> /'ģGGF' d Gġ Select-Adapter 7'Nģ.g' FN/G 7N9Fġ

&ö'. FGÁ.
 d O? Select &N'GG ĠN./ġN 7N9Fģ. GF

Ĥ7N9F' NG FN.GF' N/FF' 
 39  + 7 GF7 Ĥ7N9F' 7>F' 36 ĥ/G7 ?.'7

24 GF7 Ĥ7N9F' 7>F' ĥ/G7 ?.'7
 d NG FG'G FGÁ. /'ģGGF' õ>6. OgN' GF

.''ø>F' .NG7ģ. GF G/�''ø>F'
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�! G Ü V E N L I K  U Y A R I L A R I

�!Montaj esnas1nda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar1 
önlemek için eldiven kullan1lmal1d1r.

�! Ürün yaln1zca banyo, hijyen ve beden temizli�i amaç-
lar1 do�rultusunda kullan1labilir.

�! Ba_l1kl1 püskürtücü kolu yaln1zca ba_l1kl1 püskürtücünün 
tutulmas1 için tasarlanm1_t1r, ba_ka nesnelerle üzerine 
yük bindirilmemelidirn!

�! Bedensel, ruhsal ve dveya sensörik engelli çocuk ve 
yeti_kinler gözetimsiz olarak du_ sistemini kullanma-
mal1d1rlar. Alkol veya uyu_turucu etkisinde olanlar du_ 
sistemini kullanmamal1d1r.

�! Püskürtme ba_l1klar1n1n hassas organlara temas1 (örn. 
gözler) önlenmelidir. Püskürtücü ile beden aras1nda 
yeterli mesafe b1rak1lmal1d1r.

M O N T A J  A Ç I K L A M A L A R I

 d Montaj i_leminden önce ürün nakliye hasarlar1 
yönünden kontrol edilmelidir. Montaj i_leminden sonra 
nakliye veya yüzey hasarlar1 için sorumluluk üstlenilme-
mektedir.

 d Borular1n ve armatürün montaj1, y1kanmas1 ve kontrolü 
geçerli normlara göre yap1lmal1d1r.

 d Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet 
edilmelidir.

 d 3 tüketiciye yönelik s1va alt1 valonden önce kapama 
devreye sokulmamal1d1r (örn. Tek kollu kar1_t1r1c1)!

 d Termostat veya kar1_t1r1c1 maksimum s1cak su s1cakl1�1na 
ayarlanm1_sa, kapatma valonin hidrolik deli�i nedeniyle 
ha_lanmalar meydana gelebilir. Hansgrohe bu nedenle 
"Safety Function" (Güvenli Fonksiyon) kurulumunu 
önerir.

T E K N I K  B I L G I L E R

I_letme bas1nc1: azami 1 MPa
Tavsiye edilen i_letme bas1nc1: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
S1cak su s1cakl1�1: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C d 4 dak
Ürün sadece _ebeke suyu için tasarlanm1_t1r!

S I M G E  A Ç I K L A M A S I

Asetik asit içeren silikon kullanmay1n!

Ö L Ç Ü L E R I  (bak1n1z sayfa 41)

A K I _  D I Y A G R A M I  (bak1n1z sayfa 42)

Y E D E K  P A R Ç A L A R  (bak1n1z sayfa 44)

Ö Z E L  A K S E S U A R L A R 
(Teslimat kapsam1na dahil de�ildir) 
(bak1n1z sayfa 40, 45)

T E M I Z L E M E  (bak1n1z sayfa 46)

K U L L A N I M I  (bak1n1z sayfa 43)

Kafa du_unu bo_altmak için kullan1mdan sonra 
haof e�ri durmas1n1 sa�lay1n.

K O N T R O L  I _ A R E T I 
(bak1n1z sayfa 45)
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M O N T A J I  (bak1n1z sayfa 35)

G A R A N T I  B E L G E S I

Ü R E T I C I  V E Y A  I T H A L A T Ç I  F I R M A N I N

Unvan1: Hansgrohe Armatür Ltd. _ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahçeler Sokak Efe han 20dC
 Mecidiyeköy _i_li Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr

M A L I N

Markas1: Hansgrohe
Cinsi: S1hhi tesisat malzemesi
Garanti Süresi: 2 YIL
Azami Tamir Süresi: 20 I_ günü
G E N E L  M Ü D Ü R   

+A L B E R T  E M L E K

Sat1c1 Firman1n: 
Unvan1: 
Adresi: 
Telefonu: 
Faks: 
e-posta: 
Fatura Tarih ve Say1s1: 
Marka ve Modeli: 
Teslim Tarihi ve Yeri: 
Yetkilinin Imzas1: 
Firman1n Ka_esi: 
Bu bölümü, ürünü ald1�1n1z Yetkili Sat1c1 imzalayacak ve ka_eleyecektir.

A R I Z A S E B E P Y A R D I M

 d Valf zor hareket ediyor  d Select Kesme valf1 DN9 zarar görmü_  d Select Kesme valf1 DN9 de�i_tirin

 d Du_ ya da ç1k1_tan su daml1yor  d Select Kesme valf1 DN9 zarar görmü_  d Select Kesme valf1 DN9 de�i_tirin

 d Tu_ kullan1lam1yor veya i_levsiz  d Kapatma valonin emniyeti ç1kar1lmad1  d Kapatma valonin emniyetini ç1kar1n

 d Dü�me s1k1_t1, zor çal1_1yor  d Conta art1k gresli de�il  d Contay1 gresleyin

 d Dü�me durmuyor  d Select-Adapter hatal1 biçimde k1salt1lm1_  d Select-Adapter'i _ekle göre k1salt1n ve 
monte edin 
(bak1n1z sayfa 36 _ekil 7 +  39 
bak1n1z sayfa _ekil 24)

 d Dü�meyi önce tamamen rozetin içine 
bast1r1n ve ard1ndan rozeti monte edin
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�! B I Z T O N S Á G I  U T A S Í T Á S O K

�! A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések elkerü-
lése érdekében kesztyqt kell viselni.

�! A terméket csak fürdéshez, mosakodáshoz, és egész-
ségügyi tisztálkodáshoz szabad használni.

�! A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartására alkalmas, 
és nem szabad más tárgyakkal megterhelni!

�! Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos 
és d vagy érzékelésben korlátozott személyek nem 
használhatják felügyelet nélkül a terméket. Alkohol és 
kábítószer befolyása alatt álló személyek nem használ-
hatják a terméket.

�! Kerülni kell a zuhanysugár érintkezését érzékeny 
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelelQ 
távolságot a zuhanyfej és a test között.

S Z E R E L É S I  U T A S Í T Á S O K

 d A szerelés elQtt ellenQrizni kell, hogy a terméknek 
nincs-e szállítási sérülése. Beépítés után a szállítási- 
vagy felületi sérüléseket nem ismerik el.

 d A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
ványoknak megfelelQen kell felszerelni, öblíteni és 
ellenQrizni

 d Az egyes országokban érvényes installációs irányelve-
ket be kell tartani.

 d A 3 felhasználó számára alkalmas vakolat alatti szelep 
elé nem szabad lezárást kapcsolni (pl. egy karos 
keverQcsapot)!

 d Ha a termosztát ill. a keverQ csaptelep maximális 
meleg víz hQmérsékletre van beállítva, akkor a 
zárószelep hidraulikus nyílása miatt forrázás történhet. 
A Hansgrohe ezért ajánlja a "Safety Function" beren-
dezés felszerelését.

M q S Z A K I  A D A T O K

Üzemi nyomás: max. 1 MPa
Ajánlott üzemi nyomás: 0,1 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forróvíz hQmérséklet: max. 60°C
Termikus fertQtlenítés: 70°C d 4 perc
A terméket kizárólag ivóvízhez tervezték!

S Z I M B Ó L U M O K  L E Í R Á S A

Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

M É R E T E T  (lásd a oldalon 41)

Á T F O L Y Á S I  D I A G R A M M 
(lásd a oldalon 42)

T A R T O Z É K O K  (lásd a oldalon 44)

E G Y É B  T A R T O Z É K 
(a szállítási egység nem tartalmazza) 
(lásd a oldalon 40, 45)

T I S Z T Í T Á S  (lásd a oldalon 46)

H A S Z N Á L A T  (lásd a oldalon 43)

 d A termékkel érintkezQ emberi felhasználásra 
szánt víz hQmérsékelte közegészségügyi 
szempontból a 65°C-ot nem haladhatja meg.

 d Alkalmazási terület: ivóvíz-ellátás, használati 
melegvíz-ellátás.

 d Felszerelés után a használatba vétel elQtt, 
illetve a rendszeres használat esetén fogyasz-
tás elQtt minden esetben javasolt a termék 
átöblítése. Beüzemelés után a csaptelepet át 
kell öblíteni, legalább 10 perc hideg, illetve 
melegvíz kifolyását javasoljuk. Hosszabb 
(legalább egy éjszakás) pangást követQen 
legalább 2 perces kifolyatása szükséges. Az 
átöblítés során nyert vizet ivóvízként, illetve 
ételkészítési céllal felhasználni nem javasol-
juk.

 d Ajánlott mind a fQzéshez, mind az iváshoz 
hideg vizet használni, és azt felmelegítve 
fogyasztani.

 d A termék bekötésére használt nexibilis 
bekötQcsövek kizárólag nyilvántartásba vett 
termékek lehetnek.

 d A csaptelepek perlátorát javasolt havonta 
vízkQteleníteni. A csaptelepek tisztítása 
fertQtlenítése során kizárólag olyan vegyszer 
alkalmazhat, amely megfelel a 201d2001. 
(X.25.) Kormányrendelet, illetve a 38d2003. 
(VII.7.) ÉSzCsM-FVM-KvVM együttes rendelet-
ben leírtaknak.

 d A perlátor mqködési elvébQl adódóan jelen-
tQs aeroszolt képez, így Legionella expoízió 
szempontjából fokozott kockázatott jelent. 
Ezért alkalmazása nem javasolt az egészség-
ügyi intézmények fekvQbeteg ellátó szobái-
ban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg 
és d vagy használati melegvíz Legionella 
csíraszáma eléri a 49d2005. (XI.6.) EMMI 
rendelet alapján meghatározott beavatkozási 
szintet.

 d A fejzuhany kiürítéséhez ezt használat után 
állítsa enyhén ferdén.

V I Z S G A J E L  (lásd a oldalon 45)
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S Z E R E L É S  (lásd a oldalon 35)

H I B A O K M E G O L D Á S

 d Szelep nehezen jár  d Select Elzárószelep DN9 sérült  d Select Elzárószelep DN9 kicserélni

 d A zuhany vagy a kifolyó csepeg  d Select Elzárószelep DN9 sérült  d Select Elzárószelep DN9 kicserélni

 d A gombot nem lehet megnyomni ill. 
nincs funkciója

 d A biztosítékot nem távolították el a 
zárószeleprQl

 d Távolítsa el a biztosítékot a 
zárószeleprQl

 d A gomb szorul, nehezen jár  d A tömítés már nem zsíros  d Zsírozza meg a tömítést

 d A gomb nem tart  d A Select adapter hibásan van lerövi-
dítve

 d A Select adaptert az ábrának megfele-
lQen lerövidíteni és beszerelni 
(lásd a oldalon 36 ábra 7 +  39 
lásd a oldalon ábra 24)

 d A gombot elQször a rozettába teljesen 
benyomni és azután a rozettát felsze-
relni
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(35 ×Õßç ÕÕí)	ÕÕßíÕ

HE

�	ïÕ×ÝÝÕ	ïÕíçÕ

�	 ïÕçÝçå çÕåßÝ Ý×ß ÕåçïÕÕ ßß×Õ ïÕååßÕ íßïíÕÝ íÝ
ÝÝßï×Õ

�	 ïåÝÝíÕ ÕåÝÝ×ÝÕ ,Õç×í ïÕíÝßÝ íÕßÝíÝ ×çÕÝß íçÕßÕ
×ÕÝÕ çÕ×Õ

�	 íÕí ïç××ÕÝ ï×çÕÝß ï×ÝçßÕ íÕí Ýí çÕí×Õ
ÝÝí×Õ ÝÝçå× ÕÝÝç ÕÝïï ÝÕ !×ÕÝÕ ï×ÝçßÕ

�	 ÕÕdÕ ÝÝÝÝÝåß ,ÝÝÝ×Ýå ÝÝÝíç ÝÝçÕ ÝÝí×ÕÕßÕ ÝÝ×ÝÝÝ íÕåÕ
 ÝÝíåÕ .Õ××íÕ ÕÝÝ Õ× íçÕßÕ íßïíÕÝ ÝÝÝïíÕ×ï

 ÝåÝÕ ïÕåÕíï ÕÕ ÝÕÕÕßÝÕ Ýí ÕçåíÕ ï×ï ÝÝÕçßåÕ
Õ× íçÕßÕ íßïíÕÝ ÝÝÕíí

�	 Õßß) ÝÝíÝ×í çÕ× ÝíÕÝÕÕ ï×ÝçßÕ Ýßí× Ýí ç×ß çÕåßÝ íÝ
ï×ÝçßÕß ×ÕÝÕ ç×íß Ýç íÕßíÝ íÝ .(ÝÝÝåÝçÕ

ÕåçïÕ	ïÕÕíÕÕ

d  ÕÝÕÕÕÕ ÝÝç×å íçÕßÝ Õßí×å ÝÕ çÕ×Õ ,ÕåçïÕÕ ÝååÝ
 ÕÕ ÕÝÕÕÕÕ Õßí×åí ÝÝç×åÕ íÝßå ÕÝ ,ÕåçïÕÕ Ýí×Õ

ÝÝ×ÝíßÕ ÝÝç×åÕ

d  ÝïÕÕ çÕÝíÝ ,ÝÝí×ÝÕÕÕÕ ïÕíÕåÝçÕ ïÕ ßÝçïÕÝ ÕÕÕ×
ÝÝßÝíÝÕ ÝÝåçïÕ Ýå Ýç ÝïÕÕ çÕ×ÕÝÕ

d  ïåÝ×ßÕ ÝÝßÝíÝÕ ïÕÕíÕííÕ ÝçÕ× Ýå Ýç ÝÕçåÝ ßÝíç
ÕåçïÕÕ

d  Ýç ÝÝß ÕÕÕíç ßÕå×åß ÝíßÝ) çÕïÝå ßçïÕ ßÝçïÕÝ íÕåÕ
 3-Ý ÕåÕÕßÕ ÝÕïåíÕß Ýí×Õ ÕÝçßÕ (ï×Õ ïÝ×Ý

ÝÝåßíç

d  ïíÕÝíåßÝÝ ÕÝÝÕåÕ ÕÕ ÝÝåÕßíïÕ ïÕ ÝÝçÕÕç ÝÕ
 ÝÕïåí Ýí Õ×ÝïåÕ ÕÝÕÕßÝ Õåßå ïßÝÝç ,ïÝÝßÝåçß ÝÝß
 ïÝççåÕå ïÕ çÕÕçÝ ÕçÝÝßß ÕÕÕí× ååÕ ,ßßÝ .íÕ×× ÝÕÕ

ïÕ×ÝÝÕÕ

ÝÝÝåßÝ	ÝÝåÕïå

MPa 1 ÝÕßÝåçß  :ÕÝçåÕ å×Ý
MPa 0,5 - 0,1  :åÝßÕß ÕÝÕçå å×Ý
(MPa = 10 bar = 147 PSI 1)  
60°C ÝÕßÝåçß  ÝÝß× ÝÝß ïíÕÝíåßÝ
ïÕç× 70°C d 4  Ýßíï ÝÕÝÝ×

!ÕÝïí ÝßÝ çíÕ ßÕ ×çÕÝß íçÕßÕ
ÝßåÕ	íÕÕÝï

!ïÝÝçÕ ÕçßÕ× ÝÝßßÕ ßÕçÝÝÝåÕ íßïíÕÝ íÕåÕ

(41 ×Õßç ÕÕí)	ïÕ×Ýß

(42 ×Õßç ÕÕí)	ÕßÝí×	ïßí×ÕÝ×

(44 ×Õßç ÕÕí)	çÕÝÝ×	ÝçÝ×

 (ÕíÝåçÕ ÝÝíå Ýí Õåß×Õ)	ÝÝ××ÕÝß	ÝÝí×ÝÕÕ
(45 ,40 ×Õßç ÕÕí)

(46 ×Õßç ÕÕí)	ÝÕçÝå

(43 ×Õßç ÕÕí)	ÕÝçåÕ

 çÕç ,íÕßÝíÕ Ýí×Õ ï×ÝçßÕ íÕí ïÕ ßçÕíÝ Ý×ß
ïÕÝç çåÕíß ÕçßÝ ÕïÕÕ

(45 ×Õßç ÕÕí)	ÕçÝ×Õ	ï×Õçï

ÕÝçïÕÕÝåßÕçÝïÕ	ßåÕÕ

d ÕíçÕå ÝÕïåí dßÝçï ÕÝ SELECT DN9 íççÕ ÝÕïåí dSelect DN9 íççÕ ÝÕïåí ïÕ çÝ×Õ

d ÕÝåÕß ÕÕ ï×ÝçßÕß çÕÝåÝ dßÝçï ÕÝ SELECT DN9 íççÕ ÝÕïåí dSelect DN9 íççÕ ÝÕïåí ïÕ çÝ×Õ

d  ÕÝ ÕÕÕí ÕÕ ßç×ÝÕ ïÕ ÝÝçåÕÝ ßïÝå ÕÝ
ÕÝççåÕå ÝÕí ççÕß

 d ÕÝ ×Õ×ÝÕÕ ÝÕïåí Ýí ïÕ×ÝÝÕÕ ß×ß
ç×íÕÕ

 d×Õ×ÝÕÕ ÝÕïåíß ïÕ×ÝÝÕÕ ß×ß ïÕ íåÕ

d ÕíçÕå ÕÕ çÕçï ßç×ÝÕ dÝÝÕÕ ïÕ ×í×Ý ßÝíç dÝÝÕÕ ïÕ ×í×

d ÕßÝåå ååßå ÕÝ ßç×ÝÕ dßÕßå ÕÝ ßï×å SELECT ÝÕïßÕ d ÝÕïÕÕ ííÕÕÕ ÝÕïß ïÕ ÕßíÕÕ íçç
ÕåÕßïÝ 

 ×Õßç ÕÕí 39  + 7 íÕÝÕ 36 ×Õßç ÕÕí
24 íÕÝÕ

 d ßÕïÝ ßç×ÝÕ ïÕ çÕåÕ ×ç å×Ý ,ÕÝÝ×ï
ÕÝ×ÕíÕ ïÕ ßçïÕ ßßß í×ÕÝ dÕÝ×ÕíÕ
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1.

2.

SW 3 mm

10 mm
(2 Nm)
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2.

> 0 mm

0 mm

Silicone
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X + 16

1 - 2 mm

X

2.

1.

(0,1 Nm)

Silicone
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4 mm
Ø 7 mm1.

2.

92696000

40
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2 mm

0°

4 mm 
(5 Nm)
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3
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1

Highnow
(36711000)

DN20
(3d4")

DN20
(3d4")

DN20
(3d4")

DN20
(3d4")

DN20
(3d4")

Ø 70 mm

RainDrain
60067000

> 50 l dmin

A XOR ShowerSelect Soft Cube
36773XX0
A XOR ShowerSelect Square
36717XX0
A XOR ShowerSelect Round
36727XX0
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94073000 98133000 
(16x2)

96525000 
(M5x20) 
4 mm

95758000

98368000 
(M28x1,5) 
SW 19 mm

96454000 
(M5x55)

92219000

98793000 
(Ø 145 mm)

92544610

92696000

92543XX0

15956000

92540000
92659XX0

92544610

92544610

92660XX0 XX = Farbcodierung d Couleurs d Colors d Trattamento d Acabados d 
Kleuren d Overnade d Acabamentos d Kody kolorów d 
Kód povrchové úpravy d Farebné ozna
enie d �òïy d 
&65F=4O >>4<D>6>4 d Värikoodaus d Färgkodning d Spalvos d Boje d 
Coduri de culori d §ÃÏ¿³Ç³ d Barve d Värvid d Kr�su kodi d 
Oznake boja d Fargekode d &65F>6> >>4<D4=5 d ßNrò d 
�>?L>D< d F'NFg' d Renkler d Színkódolás d ÝÝçÕç

00 = Chrome Plated

02 = Polished Chrome

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

26 = Brushed Chrome

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome

34 = Brushed Black

67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic



4 5 4 5 +

98860XX0 
(22 mm)

13596XX0 
(22 mm)

97407XX0 
(22 mm)

93571610

93574610

93577610

93572610

93575610

93578610

93573610

93576610

93579610

95521000 
(1°)

98133000 
(16x2)

13595000
(25 mm)

 

DVGW ETA

36717XX0 1401  

36727XX0 1401

36773XX0 1401
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

*www.hansgrohe.com/warran t y

D E  d  Reinigungsempfehlung d Garantie d Kontakt

F R  d  Recommandation pour le nettoyage d Garanties d 
Contact

E N  d  Cleaning recommendation d Warranty d Contact

I T  d  Raccomandazione di pulizia d Garanzia d Contatto

E S  d  Recomendaciones para la limpieza d Garantía d 
Contacto

N L  d  Aanbevelingen inzake reiniging d Garantie d 
Contact

D K  d  Rengøringsvejledning d Garanti d Kontakt

P T  d  Recomendações de limpeza d Garantia d Contacto

P L  d  Zalecenie dotycz�ce piel�gnacji d Gwarancja d 
Kontakt

C S  d  Doporu
ení k 
ist�ní d Záruka d Kontakt

S K  d  Odporú
ania pre 
istenie d Záruka d Kontakt

Z H  d  omgW/d/çß/d/çï
R U  d  $5>><5=44F<< ?> >G<EF>5 d �4D4=F<O d �>=F4>FO

F I  d  Puhdistussuositus d Takuu d Kosketus

S V  d  Rengöringsrekommendationer d Garanti d Contacto

L T  d  Valymo rekomendacijos d Garantija d Kontaktai

H R  d  Preporuke za 
ia�enje d Garancija d Kontakt

R O  d  Recomand�ri pentru cur�care d Garancie d Contact

E L  d  £ÏÃ Ç³Ã· »³»³Ã»Ã¿¿Ï d �³³Ï·Ã· d ·Ã³Ç¯

S L  d  Priporo
ilo za 
ia
enje d Garancija d Kontakt

E T  d  Puhastussoovitused d Garantii d Kontakt

L V  d  T+r+aanas ieteikumi d Garantija d Kontakti

S R  d  Preporuke za 
ia�enje d Garancija d Kontakt

N O  d  Anbefaling for rengjøring d Garanti d Kontakt

B G  d  �D5?>DN>4 74 ?>G<EF64=5 d �4D4=F<O d �>=F4>F

J P  d  zku¼~ýý/d/ß¾{ttv/d/t³}Y
U A  d  $5>><5=44FVW 7 G<M5==O d �4D4=FVO d >>=F4>F

A R  d  F'9ġ' d F'G6F' d GN>FģF' ğ'N7Nġ
T R  d  Temizleme önerisi d Garanti d Temas

H U  d  Tisztítási tanácsok d Garancia d érintkezés

H E  d  ííç íÝÕ d ïÕÝí×Õ d ÝÕçÝåÝ ïÕçÝßÕ

http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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Axor  ⁄  Hansgrohe SE

Auestraße 5–9

77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com
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